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PREF ACS 


THE general deſign of this Grammar 1s to 
arrange and explain the leading principles of 
the Hebrew Language to point out its pecu- 
liarities as they occaſionally ariſe, and to illuſ- 
trate both with ſuch quotations from Scrip- 
ture, as may beſt exemplify their nature and 
uſe, 

And the better to effect this deſign, I have 
availed myſelf of the aid, which ſome of the 
beſt grammars, ancient and modern, afford. 
That which, for many years paſt, has been read 
here, is an abridgement of Buxtorf's—princi- 
_ pally, I preſume, for his uſe of the Rabbinical, 
or Maſoretic Points: His method, however, on 


8 4 this 


thoſe, who would wreſt the words of S, 
to whatever meaning they pleaſe to imp on 
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this part of his ſubject, is confuſed, and his 
explanations iniperfect, while the multiplicity 
of his rules on Accents, as well as on Vowels 
and their variation, tends rather to perplex 
than improve. 

In oppoſition to the Maſoretic mode of in- 
ſtruction, another has ariſen, and of late become 
the prevailing faſhion in England—I mean that 
of Maſcleff and the Hutchinſonians, who to- 
tally reject the points and accents, as a uſeleſs 
invention, and an unneceſſary incumbrance: 
but this method of explaining the elements of 
Hebrew ſeems to me more exceptionable than 
the former; for, by depriving us of a fixed 
ſtandard of pronunciation, it makes the lan- 
guage uncertain both as to ſound and ſenſe; 
and however it may ſuit the convenience of 
e 


them, it will not, I believe, anſwer the pur- 


poſes of inſtruction: Perſons, I admit, who 


have been converſant with the Hebrew, may 
chooſe to read it without points“: but this is 
no argument againſt 'their uſe. 

| | A man 
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« A man, fays Dr. Gill, who is maſter of 
4 Brachygraphy, or ſhort hand, may chuſe to 
« read what he has written, rather in this 
* hand to which he is uſed, than in long 
e hand; but this is no proof of the perfection 

“ and propriety of his Brachygraphy.” 
Io avoid the inconvenience of both theſe 
methods, I have adopted an intermediate one, 
by retaining the yowel points, and only ſuch 
of the accents, as are moſt diſtinguiſhable and 
uſeful ; viz. Metheg—Maccaph and the Pauſes ; 
all the 'other accents, of which the num- 
ber is conſiderable, appear to me wholly unne- 
ceſſary, in the preſent ſtate of the language; 
and, might the liberty be taken of omitting 
them in ſome future edition of the Bible, I am 
perſuaded the text would be, thereby, render- 
ed much clearer, and conſequently, the reading 
eaſter, and more agreeable —The intermix- 
ture of theſe accents with the vowel-points be- 
ing, as I conceive, the chief obſtacle to the ſtudy 
of Hebrew. | 


- F would not, however, be underſtood to 
mean, that the vowel points are either an ori- 
a 2 ginal 
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ginal or an eſſential part of the Hebrew lan- 
guage; I only contend for their convenience 
in learning it, and their utility both for reading 
and underſtanding the Maſoretic text of the 
Bible ; 1. e. the text of thoſe early critics call- 
ed Maſorites, who retained, or profeſſed to re- 
tain, the true traditionary reading of the He- 
brew, for which, without their punQuation, 
we ſhould be obliged to ſeek by the help of 
ancient verſions and paraphraſes—but not 
without an infinite deal of trouble. | 
And, as the Maſorites, who ſucceeded each 
other at different intervals, muſt have been 
better judges of the true pronunciation, in 
proportion as they lived nearer to the age 
of Ezra, about which time the Hebrew 
ceaſed to be a living language, it ſeems not a 
little preſumptuous in Maſcleff and other mo- 
derns, to reject the pronunciation ſuggeſted by 
the points, for one of their own invention, 

which they have adapted to the alphabet. 
Thus, for inſtance, becauſe n begins 
with Aleph. He and his followers read it Aleim 
not Elobeim as the points direct: Had zhat been 
the 
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the rule of pronunciation in our Saviour's 
time, as Chappelow has juſtly remarked, 
would not the Greek characters have been 
or Ares, inſtead of Ea, Ea or Ea, 
Exw ? Mat. xxvii. 46. Lau 3 
I admit, indeed, that when men have made 
a conſiderable progreſs in the language by the 
help of the points, they may read it without 
them, and perhaps, as I have already obſerved, 
may even chooſe to do ſo : But why do they 
deny their obligation to them ? Why firſt uſe 
and afterwards condemn them ? Hence it has 
fared with the points in Hebrew, as with Scaf- 
folds in building, when the work is finiſh- 
ed, we take them down, and throw them 
aſide, but not ſooner with ſafety” * 
For theſe reaſons I have retained the uſe of 
the Points in the following Grammar, as a 
ſufficiently authentic, uniform and expeditious 
way of learning the Hebrew. 
I have alſo, in other reſpects, attended to the 
convenience of the learner, by giving the pro- 


* Chappelow's Preface to his Commentary on Job. 


nunciation 
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nunciation of the words as far as occaſion 
might require—by ſubjoining the rules and 
regimen of Nouns, Pronouns and Verbs at the 
end of theſe heads reſpectively - by exhibiting 
complete Paradigms, not only of the verbs con- 
Jugated by Buxtort, but of ſome others alſo, 
equally neceſſary and uſeful—arranging both 
in a more natural order, and noticing through 
the whole ſuch derivative phraſes in the text 
of the New Teſtament, as cannot well be un- 
derſtood without a knowledge of the original“ 
I have likewiſe exemplified under general 
heads, thoſe Chaldaiſms and Syriaſms, which in 
ſome particular inſtances, have corrupted the 
Hebrew and laſtly (in an Appendix) ſuch pe- 
culiarities of the Hebrew itſelf, as to its idioms , 
and imagery, as may prove an uſeful introduc- 
tion to the ſtudy of the Bible. 

Under this laſt head, in particular, I have 
ſelected a few paſſages of a controverted na- 


Such a vein of Hebraiſm runs through the writings of 
the New Teſtament, that even theſe Divine Oracles cannot 
be accurately underſtood, nor the anomalies of their ſtile 
explained without ſome knowledge of Hebrew literature.” 


See Primate Newcome's Preface to Ezekiel, p. 62. 
| ture 
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ture, and have quoted them entire from the 
original, together with the interpretations of 
eminent commentators, from whom in ſome 
inſtances, I am obliged to differ: Theſe quota- 
tions will exerciſe the ſtudent in cons RUN e 
and PARSING, and the comments may im- 
prove him in critical inveſtigation. 

And to render this compilation of more ge- 
neral uſe, I have written it in Engliſh, though 
ſome may think Latin more ſuitable to the oc- 
caſion, as being more conſonant to Academic 
uſage : but experience convinces me that, in 
a matter of this nature, ancient prejudices 
ſhould give way to expediency. 

The reluctance, with which young men, in 
general, enter upon this ſtudy, is well known 
to thoſe whoſe duty requires their attention to 
encourage them, and whoſe firſt endeavours 
ſhould be directed to ſmooth their approaches 
to the ſacred tongue ; for, if the way to the 
Temple be dark or difficult, can it be a wonder 
that the worſhippers are few? A good claſſical 
ſcholar is not leſs diſguſted with the quaint 
affected phraſes of a modern Hebrew-Latin 

8 Grammar 
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Grammar on the one hand, than with the te- 
dious minutiæ of an ancient one on the other: 
Hence the neceſſity of clearly compreſſing what 
is uſeful, yet fully comprehending what is ne- 
ceſſary: This is the principal object I had in 
view, and which I have endeavoured to attain, 
—rather, indeed, by example than precept— 
rather in a familiar than a foreign dreſs. Nor 
is the choice, which I have adopted in this lat- 
ter reſpect, unſupported by authority: Witneſs 
Taylor's Concordance—Parkhurſt's Lexicon, 
and the Hebrew-Engliſh Grampmars which ac- 
company theſe works ; net fo mention the 
late Grammars of the Arabic and Perſic lan- 
guages by Mr. Richardſon and Sir William 
Jones. | 

Should the Students, for whoſe uſe the 
following one is chiefly deſigned—particu- 
larly ſuch of them as are deſtined to the ſacred 
function, derive from it that ſatisfaction which 
I intended it ſhould afford, the pains beſtowed 
on it will not be regretted, nor the time which 
it has taken be entirely thrown away. 


ON 


ON THE 


HEBREW LETTERS: 


THEIR NAMES, SHAPE AND SOUND. 


DIVISION INTO 


RADICALS, SERVILES AND 


NUMERALS. 


CHAP. -L 


1A E Hebrew, like the Chaldaic, Syriac and 
moſt other languages of the Eaſt, is read from 
the right hand to the left, and its conſonants are 
pronounced before the vowels, except in one par- 
ticular inſtance, which ſhall be hereafter explained. 


B THE 
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THE ALPHABET 
Conſiſts of Twenty-two. Letters, as in the fol- 


lowing Table. 


Chap. I. 


* 


— 


Of the vowel under. 


Aleph N I 
Beth 23 8 b when dotted (a). 2 
Gimel 3 3 
| Daleth 4 oy K.— — 4 

He Ah 5 

Vau q[|E| v—or, w before a vowel. 6 

Zain 1J|o1z | 7 

Heth n|3| x Grec. 

Teth ft 9 

Tod *% 1—or, y before a vowel. 10 

Caph 7 | k—or, c hard. 20 

Mem »j&>} m 40 

Nun ofqin 50 
{ Samech d ſ | 60 
| Gnain y gn in the beginning—h 70 
| | (aſpirate) in the mid- 

| dle—and ng at the 
i | end of a word. | 

Pe 5 | 1 | ph—or, p dotted (3.) | 8 

Tzade I tz. 90 

Coph p [: 9 100 

Reſch 3 50 8 . 200 

Schin w |  ſh—or, (W) 1 J 300 

Thau 5 _th—or, (n) t- | 400 


: =_ — i i 
_— i 7 jp a 1 * [ Os 3 * 7 
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Chap. I. 52 

This arrangement of the letters occurs in the 
xxxiv Pfalm, and in ſeveral others: Alſo in Prov. 
XXX; ver. 10. &c. andꝭ ſix times in Lamentations . 
each verſe NY with an ene letter. 


e ee. Ir an 


NAMES. 


Their names are all fignificant, and each has a 
partial reſemblance to the thing ſignified by 
the name, as I have ſnewn in my VE the _ 
lical Hebrew, x. TT " 


SHAPE. 


Several of them have a ſtrong likeneſs to each 
other, as may be ſeen in the following ſcheme, 
ich the learner ſhould. carefully attend to, be- 


e he N further. 
e 5 PII, 1 
| 

{| q4vau. © Ahe. — pat 2 beth.” 

\yod. n heth. yreſh. nun. O caph. 
N thau. I caph fin. | 

| y gnain, d ſamech. Zain 
J tzade, d mem final. nun final. 

| y tzade final. 

| 
| B 2 Five 
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Five of the letters aſſume another form at the 
end of words, as exhibited in the Table, and 
are therefore called nals: for memory's ſake they 
are called vH IND camneplatz, (ficut diſpergens.) 
There are, however, a few places where the mem and 
nun final do not appear at the end of words (Neh ii: 
13. Job xxxvii: 1. and xl: 6.) and another 
(Ic: ix: 6.) where the ty mem final is in the mid- 
dle of a word—a ſingularity which has occaſioned 
many learned conjectures, though it probably ori- 
ginated in the miſtakes of a tranſcriber. 


Seven of them are occaſionally dilated or en- 
larged—{litere dilatatæ, ) either with a view to orna- 
ment, or to fill up blank ſpaces, ſo as to complete 
a line, which, in Hebrew, is never terminated by 
part of a word, viz. 1yB5naN. It were 
to be wiſhed that proper names in this language, 
or, at leaſt, their initials were diſtinguiſhed by ſuch 
an amplification, 


SOUND, 


With reſpe& to ſound, the letters have been 
uſually divided into five claſſes, according to the 
different organs of pronunciation, This diſtinction 

is 
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is of uſe, becauſe the letters of the ſame organ are 
often changed one for another. 


1. Guttural-YHNN ahachang, or thoſe formed by 
the throat. 

2. Lingual=n359h datlanath, by the tongue. 

3. Palatine—p9%1 gicak, by the palate, 

4. Dental—--w57v 07 zaftzeraſh, by the teeth. 

5. Labial——1n12 bumapl, by the lips. , 


Of theſe the guttural are the moſt remark- 
able, and the moſt difficult to be pronounced, par- 
ticularly the n and y, which, though letters of 
the ſame organ, are never interchanged. 


The | is often pronounced with a ſtrong breath- 
ing, as h, orgh in height, ſought, &c. but its com- 
mon pronunciation is ſomething like the x of the 
Greeks, or ch in ſtomach, which ſufficiently diſtin- 
guiſhes it from q he, and is therefore preferable to 
the former, 


The y is often 7 N, but is now 

uſually pronounced, in the beginning of a word, as 

gn in guomon, and, at the end of a word, like ng 
1 | deep 
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deep in the throat, as in /hroung. Some give it 
the ſound of h aſpirate ; ſome; of the vowel o, or 
of the vowel under it ; while others ſuppoſe it 
had no ſound at all: Theſe different opinions 
ſufficiently prove that its true original or natural 
ſound cannot now be aſcertained, tho' ſome have 
intimated the contrary, by ridiculouſly comparing 
it to that ofa calf in the abſence of its Dam. Even 
to the Greek interpreters it ſeems to have been 
unknown, fince, in reading the Hebrew proper 
names, in which this letter occurs, they frequently 
repreſent it by one or other of their vowelsor diph- 
thongs, as in 17y Adz—wy 'Howg—y ry (Uz) 
O27 &c. - ſometimes by gamma, as in Ny Tate 
i Topps; &c. and even by kappa, as 
in the following inſtance, q1y2-12 y52 Bax 
viag Beg Bela the ſon of Beor,” Gen, xxxvi. 32, 
where the y, in the former name, is repreſented 
by a conſonant, and in the latter by a vowel. 


Some letters are as like in ſound, as others in 
ſhape ; thus the ſounds of 9 and p are not eaſily 
diſtinguiſhed : 5 is uttered hard, like k, or c in 
call; and p ſoft, as q in quarrel : the ſounds of D 
fameck and iy fin too, are not unlike, except that 
the 
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the former is harſher, reſembling, as Bythner has 
remarked, the wap of a * 


| Theſe 4 called n99 712 * Wirt, 1 have 
a double ſound according as they are, or are not 
dot ted in the middle: in the former caſe, they are 
pronounced ſimply, as b, g, &c. in the latter, as 
aſpirates, bh, gh, &c. eſpecially theſdwo laſt g, 


ry in which this diſtinction is chiefly attended to. 4 
e wee 
Thus 9 ſounds as p, in proud. wink 
5 - - - as ph, in philoſopher. bet — 


N - as t, in tell, 
nN - as th, in thought. 


The four letters NN ſelevi are called quieſ- 
cent, becauſe, ſometimes, they are not ſounded, 
1. e. when they have no vowel under them; ex- 
cept that j and , in the end of words, are often 
joined with the preceding vowel, in which caſe 
they make a ſort of Diphthong, as ſhall be exem- 
plified in another place, where I ſhall have occa- 
hon to treat more particularly of theſe diſtinguiſh- 
ed letters: The other letters of the alphabet are, 
in contradiſtinction, called mobiles i, e. utterable 
becauſe they are always pronounced. ; 


* Sg i 'E 8 PS, WS Ko Is y 3 * F _ — 4 —— 0 — = 1 0 8 
ira. 4 / P OE h 4 2 1 * «te ate: E 2 ** <a . 2 . = N 1 _ - —_— - - - _ _ 
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The letters „ NN are often changed one for 
another: Thus, in gen h (fut, n 
hayitha, ( fuiſti, the ſecond i he quieſcent of the 
former is converted into the ſecond * yod, quieſ- 
cent of the latter: And they are ſometimes 


dropt: as, when for 17% 7 hayehu, (fuerunt} we 


read 1% 7 hajiu, in which the ſecond 75 is omitted: 


Sometimes, alſo, they are inſerted arbitrarily : 
Thus, in HN etham, (for HN ettam,) PL. 
xix. 13. [I ſhall be upright,” the * yod is ſuper- 
fluous. | | 


The ſame letters with and ny added to them 
form the word n3*17N /ahavinath, and are 
called paragogic, from TUBUYWY1%05 additional, 


becauſe they are often annexed to words either 


for ſound's-ſake, or emphaſis, | Thus the word 
$35 51 joke/m means—not ſimply as much as they 
can carry, (Gen. xliv. 1.) but, on account of the 
paragogic 5 mn, as much as they can poſſibly 
carry. 


RADICALS AND SERVILES. 
The moit general diviſion of the letters, as 


comprehending them all, and common to all Eaſ- 


tern languages, is into Radicals and Serviles, of 
which the number is equal, The eleven Radicals are 
thoſe 
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thoſe which conſtitute the primitive words or roots, 
and are always Radical, viz. ypynydtntyy 
except when ſubſtituted for one of the 
characteriſtic letters of the conjugation Hithpahel. 
The other eleven are called Serviles, becauſe they 
ſerve for the inflexion, or variation of the root by 
gender, number, perſon, &c. but they ſometimes 
become radicals, as ſhall hereafter be ſhewn, when 
I come to treat of the inveſtigation of the 
Roots. They are included in the three follow- 
ing Names— 


; * L 2291 TVS Moſhe, ve-caleb Ethan. 


_ NUMERALS, 


Both Radicals and Serviles are uſed to de- 
note numbers ; and as the Biblical chapters are 
generally diſtinguiſhed by theſe numeral letters, 
the learner ſhould be acquainted with them. 
Their uſe, in this reſpect, may be eaſily under- 
ſtood by the following Table, where they are 
divided into four claſſes, or columns, each con- 
ſiſting of nine letters : Of theſe the firſt proceeds 
by units, the ſecond by tens, the third (of which 
the finals make part) by hundreds, and the fourth, 


C in 


Brno: FA Up 
| +; G 4 
een 
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in which the firſt letters recur again, with an acute 9 


accent over them, by thouſands. 
| Ha „ > 100 | & 1000 
23 +: 4 --Y-+:000- | 2 2000 
8 2 30 w 300 a — 
bs 116 eee e L106 
FT ITT] B 
2 0 d 60 d 600 1 6000 1 
| « | 
17 [ym [3 jo | fro | 
; 5 ' | 
1 9 80 L 800 15 8000 
lone = | fn] þ 


ö 

The other numbers are expreſſed by a com- . 
bination of the proper letters from the different 
columns, but, to repreſent 15, inſtead of 33%, 
to andy are made uſe of, that the name of God 
| {jak) ſhould not be profaned. 
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As the Hebrew - mode of writing from right 
to left is contrary to ours, ſo is their me- 
thod of calculation the letters of leaſt value 
being placed towards the left: Thus, a + ſig- 


nifies 
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| nifies 1125 22— 0 d Ww 36 - N 1799, 
 &c. In this caſe, where hundreds are added, 


the accent over is omitted: and ſometimes 


the number of thouſands is "repreſented by a 
common letter prefixed to a doubly ac-cented 


Ne. Thus NA 2000——NJ 4000 &c. 


Some writers are of opinion that, in the ancient 
copies of the Hebrew Bible, numeral letters were 
uſed for aumbers: Others aſſert, that the Divine 
penmen always wrote the numbers in Words at 


length. If the former opinion be well founded, 
It may account for ſome miſtakes of a numerical 


nature * ; and the preceding Table ſhews, that the 
careleſs making a ftroke or tittle over a Letter, 
would change units into thouſands. | 


® See Dr. Kennicot's Diſſertatians, Vol. I. P. 96. &c, 


Ci CHAP. 


| 
= 


LONG. 


ON THE 


HEBREW VOWEL POINTS. 


* HE Hebrew Vowel Points are certain marks 


or dots placed in, under, or above the Letters: At 


firſt they were few in number, but afterwards they 
increaſed ſo much, that they now amount to 
fourteen, viz. five long, five ſhort, and four very 
ſhort ; as in the following Table : : 


SHORT. 


VERY SHORT. | 


— 


Kametz 
Tzere 
Chirek 
Cholem 
Schurek 


1 
? 
I 


Patach 
Sægol 

Chirek ; 
KametzChatuph 5 · 


Or (* 


2 


Kibbutz x 


Sheva Simple 
Chateph patach 
Chateph Szgol, +: 
Chateph Kametz »: 


4 


> 1 2 Fr 
_ 4 y wW*3, — 
E , 
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Thus a, in e has three different Sounds, 
as, in all, - and, —auy: Thus alſo, the other vow- 


els ſound—in ſome 3 long; and in others, 
ſhort; as in tone, trot—rule, run, &c. 


: -The ſimple Sheva ſounds like e in given— 
Heaven, &c—.a ſemi-yowel ; thus, giv'n, Heav'n. 


&c. 


The other three very ſhort Vowels are called 
compound Shevas, becauſe they are compounded 
of Sheva and a ſtort vowel : The term Chateph ſig- 
nifies /hort, denoting, /in this caſe, rapidity of 
motion, | 


Vowels do not begia a Syllable, except the ( 1) 
Shureck before /abials, or a letter with a fheva under 


it, as 1291 ma- iv 95 uleſton: In other caſes the 


Vowels are all pronounced after the Conſonants 
under which they ſtand, as 5 p 9 patad Db ſee- 
Pler &c. except Patack foros, i i. e. the ſhort 4 
ſtealing i in before a guttural at the end of a word, 
in which caſe it is to be pronounced before the 
guttural, as in YA. ruacl, the wind- 7 Ja- 


duayg, knowing &c. But it is loſt when the word 
increaſes 
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increaſes at the end, as by declining &c. Thus 
ide Ebal, is in the plural ebe Elokim. 


In two of the long Vowels—the (v.) Chirek, and 
(Y) cholem, the + yod of the former, and q var of the 
latter are often dropt ; as in NIN) tuaabi, (for 


N520)) “and I brought :" 5758 Elohim, (for 


en ide) Gods: ſometimes even the point, 
which thus ſupplies the place of the long (0), is 
abſorbed in the point which diſtinguiſhes w from 
y— in nun moſche, extracting N 
fonee, hat ing: And the ſame letter has ſometimes 
two points over it; Thus—y, one of which muſt 
be taken for cholem, as in nw ſhone, wandering 


__ Wy gnoſe, doing, 


The ſhort chirek is written like the long, but 
may be eaſily diſtinguiſhed from it: It is ſhort 
when the point is under yod, as 5+ n_chajil, 


ſtrength— 0 gain, wine; or when followed by 


Sheva or Dageſh, as Died 92 *<wonders,” &c. But 


when fo/lowed by yod, or accented at the end of a 
: wat 


x "T0 — N - N 
F —— . ]⅛ X 7˙ V 


r 
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word, it 1s long ; as in N i/h, a man.— 7 
David: The diſtinction, however, is of little uſe. 


There are two other Vowels alſo, which often are 
written alike, but are not ſo eaſily diſtinguiſhed ; 
for kametz, or the long 4, has the ſame mark 
(*) as kametz-chatuph, or the ſhort 8, when the 
the latter is written (as it often is) without a fheva 
annexed to it: It may be known, however, to be 
Kametz-Chatuph in the following cafes. 


iſt. When it comes before a ſimple ſheva witli- 
out an intervening accent; as in 1795 elocma, 
« wiſdom ;” which, with the accent, would be 
Noa chakema. | 


2ndly. When it comes before a compound ſheva, 
even though there ſhould be an intervening accent ; 
as „Df Reſomi—* divine unto me,” - IN oholo 
his Tent, or Tabernacle. 


3dly, When before a letter dotted ; as in 19% 
rounu, © ſing ye,” which is equivalent to 399 be 
- caule the dot, or dageſi doubles the letter, and a ſeva 
18 
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is ſuppoſed to ſtand under every conſonant (except 
the letters „IAN elevi) that has no vowel under 


it, 


| 4thly, Before a line of union called Maccaph ; as 
3 Thus iN) col-adam, every man. 


sthly, When it ſupplies. the place of the long 
5 at the end of a word; as in Dp wai-jakom, 
for cy 4p%1 © and he aroſe“ The accent being 
thrown back from the laſt ſyllable to the laſt but 


One. 


There are, however, a few exceptions to theſe rules; 

For when it is under the article n, it is kametz, 
as in 45117 hacholi—(not hockoli) © that diſeaſe :” 
and before the quieſcent N, or 7 with Maccaph, 
as N la -19 ma, not, hm &c. but ſuch ex- 
ceptions are ſcarce worth notice, our buſineſs being 
rather to underſtand than to ſpeak the Hebrew. 


When Kametz-chatuph is written with a ſheva 
annexed to it, like Cateph-kametz ( *: or the very 
ſhort 8, It is diſtinguiſhed, notwithſtanding, by 
its always having after it, either a Sheva quieſcent, 

or 
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ora Dotted letter ; as 1 TÞ kodſho, **his holineſs” , Yoo — 
b 2 rounu, © ſing ye.” Whereas, Cateph-kametz never 
has either. Beſides ; the latter properly belongs to A 


- . - 1 * 1 3 
gutturals ; as in SIX on, ©a ſhip” N coli, a **dif- er 
* 22 2 72 ˙— 1 * 5 2 


”P 


2 - 


eaſe ;” and is very rarely found under any other, 
and then only for euphony, or ſound's ſake, ass 
552 /hibbolim, © ears of corn.“ Sg Bb ol, Kh romeny 


With reſpect to the third claſs, or very ſhort 
vowels, they have been denominated improper, 
becauſe the ſimple eva is not always ſounded ; 
and the compound Sheva is not applicable to all 


the Letters. 


The imple Sheva is not ſounded in the follow- 


iſt, When it follows another Hort vowel, as 
Dy kamta, not kameta—or a long vowel with a 


tonic accent, as HYD maſarta. 


2ndly, When it is followed by another Sheva, in 
the middle of a word, as 1729) niphkedu, not ni- 
phekedu. 


3dly. At the end of a word, even though two 
of them ſhould come together, as Mxygp kamt— 


not Kkamte, | 
; | | D In 
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In other caſes; it is (e u mobile) ſounded, viz. 


after a long vowel—after another Sheva, unleſs at 


the end of a word—under a dotted letter, as 30 59 
pakkedu—and in the beginning of a word, as N 


vajehi, © and it was,” or © it came to paſs.” 


The uſe of the compound Sheva, is, to ſupply the 
place of the ſimple Seu, under gutturals, which 
(according to the Maſorites,) will not admit it, as in 
J dye eroc, (not J ye) © I will ſet in order.“ 
zun chazon, a viſion, not uin chezon, as analogy, 
under any other conſonants, would require. But 
though the Gutturals do not admit of the Sheva 
mobile, they do the quieſcent—as Dy Hamalmn 
« We have heard.“ 1 


A compound Sheva generally imparts to the pre- 
ceding letter that yowel, with which it is com- 
pounded, whether it be a pathac—ſzgol, or kametz : 
Hence the common remark that * a guttural points 
itſelf and the preceding letter,” as in theſe in- 


ſtances, 35 I*?) vajallalu, and they raiſed up“ | 


TINT heric, © he prolonged,” — 5 IN, ololo, 
« his Tent.” 4 85 


Beſides the Vowels, there are other points con- 
nected with them, that affect the pronunciation 
particularly thoſe called Mappił and Dage/h. 

MAP PIK, 


Ta 
— 


— > 
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o ot 2 2 
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MAPPIKR, 

Which comes from pg) nephak, (exivit,) is a tittle 
in an g final, or at the end of a word, making the 
letter emphatical, which, without it, would be 
quieſcent, as in Mode Eloah, * God -H 
Magbial. exalting.“ 


DAG ES H. 
A tittle in any other letter than is called Da- 
gell, from the Chaldaic 9 degaſſt, (pupugit): Of 
this there are two ſorts -e and forte. 


The Dageſh /ene is a tittle in any of theſe ſix 
letters, Dy 422 (technically pronounced begad 
kephath) in the beginning of a word, as 532 babhel ; 
or in the middle or end of one, after a fheva quieſ- 
cent, as e- : But if any of the fix, in 
the beginning of a word, be preceded by one of the 
letters NN ſelevi) the dot is then generally omit- 
ted. ex. gr. 10.3 55 *2 PC. xxxi. 11. The uſe of 
this Dageſh is to accelerate the ſound by removing 

the aſpiration. But, there being no neceſſity for it 
in ſenſe or grammar, it is ſeldom noticed in reading, 
unleſs it be found in g or 71 


The Dageſh forte doubles the letter in which it 
is placed, and is three-fold. 
5 iſt, 
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1ſt. The characteriſtic of a conjugation=-as in 
"T2 pikkeed, © he viſited diligently,” 


2ndly. Compenſative for the defect of a letter 
id * mimmajim, ce out of waters,“ for 


2] min-majim 


3dly. Euphonic, as i mik-kdaſh, © the ſanc- 
tuary, Ex. xv. 17. I baggojim, ** among 
the Heathen,” Pf. Ixxix. 10. In this laſt example 
the firſt dageſh in 2 is /exe, and the ſecond in 9 forte, 
becauſe the (2) gimel neither begins a word, nor 
follows a ſheva. 


The Dageſh forte is found in all the letters, ex- 
cept the Gutturals yum, and (5) reſh ; For, as it 
doubles the letter in which it is placed, and theſe 
are not capable of being ſounded double, they do 
not, therefore, admit it. | 


It may be further remarked, that the Dageſh 
forte is generally placed after ſhort Vowels ; ſome- 
times, but very ſeldom after long—as in ws 

T7 


yamma, © towards the ſea, or weſt,” and never 


| aſter the ſhorteſt, except in one uncommon word 


DoD ſiettajim, for d Mw /hennathajim. See Byth: 
Lyra, on Pl. Ixii. v. 12. | 
CHAP, 


1 2 1 


„HAF 


ON THE LETTERS *17% EH EVI 
OR LITERAL VOWELS. 


THESE have been conſidered by Bellarmine 
and other writers, as the original Hebrew Vowels 
uſed by the Jews before Points were invented ; 
and hence they have been called Matres Lectionis, 
or the Parents of Reading : But, as many words 
occur without any of theſe /itera/ Vowels, it became 
a queſtion, how ſuch words could be pronounced? 


To ſolve the difficulty, Be were alſo ſe- 
lefted as Vowels, and various ſchemes adopted to 
facilitate enunciation. 


Thus, Maſclef, a Prieſt and Oka of Amiens in 
France, has, in his ſcheme for reading Hebrew 
without Points, added to the letters „INN both 
and y. To give the learner an idea of his 
method, I ſhall briefly ſtate it, rather as a matter 
| Is of 


> —_—— — op eee — 


—U—äẽäa .. — — 
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of curioſity than uſe. The & he conſiders as a ſhort-- 
= as e ſhort like the Greek 6 —1 as o or ſome- 
thing between o and — as e long, like the Greek 
Las i, and y as à long: And, in the ſyllables 
where none of theſe occur, he aſſumes fictitious 
Vowels, viz. thoſe of which the Conſonants in ſuch 
Syllables have naturally the ſound : Thus the au- 
xiliary Vowel, which he aſſumes after Beth is e— 
aſter Gimel is i—after Daleth is a, &c. Ex. gr. 
In the word nw5H 2, the feigned vowels are, after 
5, e—after b,. a—after W, i, and accordingly, the 
word is to be read Phelaſhith, 


This ſcheme for reading Hebrew without the 
Vowel Points has been followed by others—par- 


ticularly, by Dr. Gregory Sharpe, who introduces 


ſome alterations of his own : He adds, for inftance, 
a ſhort e, as a general ſupplemental Vowel for 


giving utterance to ſuch Syllables as have none of 


the original Vowels in them, or Matres lectionis, 
already mentioned, which he conſiders as all long: 


Thus & 2— e- uw— i—yo. But theſe the 


Maſorites regard as all Conſonants, and give them 
no other ſound than what belongs ta the Points 
under them. Hence 
| N 
without a point is quieſcent ; yet, it is not to be 
omitted 
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omitted on this account, but retained in the 
middle, or end of the words, that their origin and 
analogy may more eaſily be obſerved; as in J N 
Varic, „he will prolong' — N v2 matza, © he 
« found,” the & in both being one of the radical 
letters. 


MM 
In the end of a word, is alſo quieſcent, unleſs it 
has Mappic ; and, though it ſhould not be a radi- 
cal, but paragogic, may have its uſe : Thus, at the 
end of the name of a place, for inſtance, it ſigni- 
fies motion towards it 279 Clarana, towards 
Haran. 


\» 


When it has a point above (5), or within it (Y. 
that is, when it repreſents the long o or x, is like- 
wiſe quieſcent , but when it has a point below, it is 
a conſonant, and is ſounded like v, as j ve © and” 
„N evil, © a fool” —1p kav, © a line:“ When 
it comes between two vowels—particularly ( and 
) Kametz and Saegol, it is ſounded like , and 
the à before it, very obſcurely, and nearer to an o, 
as appears by the contracction of the Syllables in 
ſuch words as theſe—n 19 maweth, <* Death,” 


99 ny 6 which 
Man bent. to Rea Op. - 


Fs a YR Moor us w 
Me Sea, 
\ — 
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e which is contracted into nin moth——1\ Nv awen, 
4m e iniquity,” contracted into j q 0A \N thawec, 
„ the middle,” contracted into Jin loc. 


5 

Is quieſcent when it has no point in, or under it; 
as N „A ghilletha, © thou hast revealed reli, 
6 a veſſel— 1 © pert, fruit: When it is pointed, 
it 15 a Conſonant, and ſounds, in the beginning of 
a word or ſyllable, like y or j; as d yam, © the 
ſea” —½ had, © a handen dai, he was,” 
VC. 
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DIPHTH ON GS: 


Sometimes q and „ are neither quieſcent, nor 4 
have a Vowel immediately after them, in which 
caſe they form Diphthongs, with the preceding 3 
Vowel—as 1 y Eſar—1>w Shaleu, © tranquil,” 3 
—57 Adonai, (ſingularly and with a Rametz) 4 
0 che Lord,” "IN (with a pathac) © my Lords.” 3; 


Sometimes, allo, they are found together, and 
make a Diphthong with each other; as in 1 go, 
« a nation, — 5 3 galui, revealed, &c. 


Some writers will not allow theſe ſounds to coa- 


leſce, aſſerting, that where two, or more Vowels 
meet 
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meet in a word, they muſt all be pronounced ſepa- 
rately, and, conſequently, that there are no Diph- 
thongs in Hebrew. With reſpect to (1) at the end 
of a word, it is certain that the Jews pronounce it 
like v or /; as 1% 9 p#v, © his mouth,” —1y zav, 
ce a precept,” &c.—not piu zau, &c. 


Such is the nature of the Hebrew Vowels both 
pointed and literal, which have, each, their advo- 
cates and opponents: The utility and neceſſity of the 
former have been already noticed in the Preface ; 
and, as to their origin and antiquity, J have had occa- 
ſion to treat of them in another work“. 


* Eſſay on the Originality and Permanency of the Biblical 
Hebrew: Chap. VIII. 


E CHAPTER 


IV. 


ON THE 


VARIATION OF THE VOWEL POINTS, 
IND ON ACCENTS. 


UNDER the head of Vowel Points, their change 
or variation, in different caſes, has been uſually no- 
ticed by Grammarians, and many rules given for it 
with much nicety of diſtinction and ſubtility of re- 
mark : Yet all that the toiling ſtudent generally 
learns or remembers of the matter is, that for the 
ſake of euphony, or improvement of the ſound, 
a long vowel is ſometimes changed into a ſhort 
one—a ſhort into a long—and one long or ſhort 
for another. But, however intricate or imma- 
terial this part of Grammar may appear to thoſe, 
who wiſh rather to underſtand, than tWread the 
Hebrew with accuracy, it ſhould not be totally 
omitted: I ſhall, therefore, lay down a few general 
rules 
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rules, the exceptions to which are few, and too 
trifling to be mentioned. 

1. R. The Vowels are often varied when a word 
increaſes at the end; in which caſe, thoſe of the ulti- 
mate and penultimate ſyllable are commonly ex- 


changed for ſhorter, as in the following inſtances 
reſpecting nouns. 


Firſt, The change of gender from maſculine to 
ſœminine; as 599 « great,“ nein. | 


-. Secondly, The change of number from ſingu- 
lar to plural; as 334 a word,“ —— 

58 a king,“ 5259. : 
Thirdly, The ſtate of regimen ; as (from 338) 
zn“ the word of God:“ (from 1555 
ND oss kings of the earth.“ 


Fourthly, Affixes; as, Jy 27 «© his word“ 
$559 © my king.“ 
2. R. The vowels are varied, alſo, on account of 


the concourſe of two very fhort corel, which cannot 
be pronounced one after the other; Thus, 


E 2 Firſt, 


a» 
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Firſt, If two Shevas ſhould come together in the 
beginning of a word, as analogy often requires, the 
firſt is changed into chirek ; e. g. y DW 5 /imoang, 
for yyHW5 © to hear,” —or, into patack or ſzgol 
under a guttural; as, 1 228 abno for 12N & his 
ſtone,” ip577 chelco, for ip y, his portion.“ 


Secondly, If the ſecond Sheva ſhould be under 
yod (+), it is ſuppreſsed ; as $2*+12% 29 mimini, for 
„„“ my right hand.” 


Thirdly, If a fimple Sheva ſhould follow a com- 
pound in the middle of a word, the latter reſolves 
itſelf either into its own 1 or into ſimple 
Sheva ; as, ID mahaika for J ym thy 
work,“ 2992 nepheku, for 5972 * they were 
turned back.” ; 


3. R. The Vowels are likewiſe varied on ac- 
count of the Gutturals and Reſh ; for, as they will 
not admit Dage/h, they compenſate the want of it 
by changing the preceding ſhort vowel into a long 
one analogous—Sege/ and Chirek into Bere Pa- 
zack into Kametz, and Kibbutz into Shurek or Clo- 
lem; as, 19 meehamon for gr « from a 

_ * multitude” 


Chap. IV. HEBREW GRAMMAR. 29 


« multitude,” &c. Bythner remarks, that this 
compenſation always takes place before Reſh 
(5.) but is often neglected before Gutturals. 


4. R. They are varied alſo, on account of the 
Accents and Maccaph—and 


5. R. On account of the different conjugations 
of Verbs, and their affixes, as will be ſeen in 
what follows under theſe heads reſpectively. 


66 ATTCENTSS 


Are ſmall marks, diſtin from the Vowels, 
that ſerve to regulate the pronunciation : They 
are divided into Tonic and Euplonic- A Tonic 
accent denotes that the Syllable to which it be- 


longs, is to be elevated. 


A word, having a Tonic Accent in the laſt Syl- 
lable, 1s called acute, and by the Hebrews 9999 
milrang—a Chaldaic term, ſignifying “ beneath,” 
mn. 

A word having a Tonic Accent in the penulti- 
mate, is called penacute, and by the Hebrews 5y»g 
milheel, i. e. above, as in 1288 th Abi- 


iy - 


melek.“ 


The 
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The Antepenultimate Syllable never has a Tonic 
Accent; the words are, therefore, all acute, or per- 
acute. 


If there be but one Accent in a word, it is Tonic ; 


as in J 9. | 
If the ſame Accent be repeated in the ſame word, 
it is allo Tonic ; but, in this caſe, the firſt only ele- 
vates its ſyllable, but not the ſecond; as, in 157 
t6-hu without form.“ 


If there be different Accents in the ſame word, 
the laſt is Tonic, and all the reſt Euphonic. 

Of the Tonic Accents there are 25 *, of which 
14 are ſet over, and 11 under words: Some of them 
ſerved to regulate the tone of voice in finging, and 
others, to diſtinguiſh the parts of a ſentence. The 
former, being many in number and variouſly inter- 
mixed with the Vowels, prove a great obſtacle to 
the ſtudy of Hebrew, and might well be diſpenſed 


with : The latter, called Pauſes, are of more con- 
ſequence, and of theſe the following are the prin- 


cipal. 


According to Buxtorf: Others make the number 


greater, 
Furſt 
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iſt, 8 Rebbia, which ſerves for a comma. 
2nd. N Zakephkaton, for a ſemicolon. 

3rd. N Szgolta, in long verſes, for the ſame. 
4th. N Athnac, for a Colon. 

5th, & Hlluk, for a period. 


This laſt, at the end of every verſe in the Bible, is 
always followed by two large points (:) called ſopl- 
Paſuk, 1. e. the end of the verſe, and is ſuppoſed to 
have been invented for the Chaldee Interpreters, 
that when the reader had read one verſe in the 
Hebrew, the Interpreter might render or explain 
it in Chaldee ; and this, for the inſtruction of the 
vulgar Jews, after their return from the Babyloniſh 
Captivity. The nature and end of theſe pauſes are 


indicated by their names*, and the Vowel-Points 
are often affected by them: 


Kebbia, from yy rabatz, incubare, alluding to the in- 
cumbent point. 
Zakephkaton, erector parvus, from the two erect points, 
NÞ! zakaph, erexit, & jop katon, parvus. 
Sægolta, in verſum Sægol. 
Athnac, reſpiratio, a MI nuach. quievit. 
Sy/luk, vocis remittendæ ſymbolum, a Y ſalach, remiſit. 
* Soph-Paſuk, finis verſus, a Fo , finis, & 1 paſach, 
tranſitus, ; 


Thus, 
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Thus, for inſtance, Athnac and Sylluk, change Pa- 
thac or Segol into Kametz—as, Dn * Shamaim, 
« the Heavens,” is, with an Athnac, 879 — 
ed is, with a Sy/luk, * 12 melek, with the 
former pauſe, is 752 &c. 


Y AT 


ME THE G. 


There is but one Euplionic accent called Methey, 
which is a ſhort perpendicular line, reſembling the 
Tonic pauſe Sy//uk, from which, however, it is 
eaſily diſtinguiſhed ; for Sylluł never has another 
accent following it, but Metheg always has. 


Metheg (JD), which fignifies a bridle, indi- 
cates that the Syllable or: Vowel, to which it be- 
longs, muſt be reſtrained or ſuſpended, to render 
the pronunciation more ſoft and agreeable : It is, 
therefore, uſually placed between long Vowels and 
fimple Shevaz thus Ann hayetha thou haſt 
been,” and 1s always interpoſed between Vowels 
and a compound Sheva ; as in ni»ys yahaſe, © he 
ſhall do.” In this example, the firſt accent is 
metheg, and the laſt, which it reſembles, f//uk. 


Metheg 
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Metheg cauſes a change in the Vowel-points ; 
for when it is not interpoſed between Kametz ( : ) 
and Sheva (:), the former is the ſhort o, or Kametz- 


chatuph, as has been already mentioned. 


MACCAP H; 


The Hyphen, or line of union called Maccaph, 
from „ circumivit, may be numbered among the 
Accents : The uſe of it is, to unite the words be- 
tween which it 1s placed, ſo that they may be pro- 
nounced together, or as one; thus, N- O- 
veaph=gam=zoth © and yet far all that,” Lev. 


xxvi. 44. 


The Maccapl, as well as other Accents, cauſes 
an alteration in the Vowels, its effect being to 
change, in certain caſes, a long vowel into a ſhort, 
as the Cho/em into Kametz-Chatuph, and the Tere 
into Sægol: Thus, Cholem before an utterable letter 
at the end of a word, as 59 col, when followed by 
Maccaph, is -5y cv, and 19, “ a ſon,” is changed 
into . &c. 


F There 
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There are other caſes where the Hebrew Vowel- 
Points are changed by the Accents; but I do not 
think them of ſufficient conſequence to be taken 
notice of—eſpecially as the method of accenting 1s 
different in the Books of Job—Pſalms and Pro- 
verbs, from what it is in other parts of Scripture, 
and has not hitherto (as Buxtorf has remarked) 
been ſufficiently explained by the Hebrews. 


J 


CHAPTER 


= 1h 


CHAPTERS 7 


NOUNS SUBSTANTIVE, 


IN treating of Nouns four things are to be con- 
ſidered, viz. Gender, Number, Caſe and Regimen, 
/ 


THE GENDERS 
are maſculine, fœminine and common. 


The maſculine and fœminine are partly diſtin- 
guiſhed by their meaning, as 117 David 59 Ra- 
chel. But principally by their ending. 


Nouns maſculine generally end in a Radical; 
or in the Serviles, jod——mem-=mm ; as y gnoni, Ars 1149 = 
« afflition.” wa yom, © a day,” αν dimjon, O. Ne 
« likeneſs.” "OR 


Nouns feminine generally end in the ſervile let- 
ters, i with a kametz before it; as N Ma, **a 5. Fae. 


GEN +3 Te 
S 


1 £ £5 


* 


* « woman,” 


[ 
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« woman; “ or in preceded by Sego/—Chiricor 
| Schurek, as NYp kefheth, . a bow“ — 09e J gophrith, 
„» ſulphur' Nd malkuth, ©* a kingdom : :” And 
| wavy fometimes they terminate in both, to render the 
#444 word more emphatical ; as RYWs jeſiuhatha (for 
Nye) there 15 no help at all, . Pf. iii, Zo 


The names of ſuch things as are double in their 
nature are alſo fœminine, as Jod, © a hand,” 


527 7egel, © a foot, &c, 
4 „ g & cate Dans egen. e n hp th 


| /f l 1 — ip rals, or nouns of number, are likewiſe diſ- 
tinguiſhed by different genders ; thus, the Cardinals 
from one to ten incluſive, are both maſculine and 


_- faeminine; as TON maſ. ONe—NNN fem — 99 
maſ. two NW fem, 


Of the remaining, from three to ten, the maſcu- 
tines have a fœminine termination; and the fæmi- 
nines a maſculine ; as, nwHw /heloſha, three, is maſ. 
wow Haalhſl, three, fem. —Nyg ) arbaka, four, is 
maſ. 520 arbang, four, fem. &c. See Table of 
Cardinals 


But 
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But from 20 to 100, and upwards, are all of the 
common gender, as 1 * y gneſerim, twenty 
dow /heloſhim, thirty, &c. 


Many other nouns, ending like maſculines, are 
of the common gender, as J derek, © a way,” my 9+ 
ruach, « the wind,” e /afhon, © the tongue,” &c. 


Alſo the names of animals comprehending both 
ſexes under one termination, as, 24 dob, © a bear,” 
IN 7208 © ſheep,” 197 2 behema, A great 

beaſt. 77 


The Hebrews do not acknowledge the neuter 
gender, which is expreſſed by the fœminine put 
abſolutely; as, N\Wp 127 diber kaſhoth, the man 
ſpake hard things (i. e. roughly) to us,” Gen. xlũ. 
30—nnx by gnalmachath * for any thing,” 
Lev. vi. 7. 


It is, however, ſometimes expreſſed by the maſ- 
culine; thus 30 No /o tob, © it is not good, 
(not, io) that the man ſhould be alone, 
Gen. ii. 18. en un 52 ks hu chelkeka © be- 


cauſe that is thy portion,” Eccl. iX. 9. 
The 
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THE NUMBERS 
of Hebrew nouns are Singular, Dual, and Plural. 
The Dual of both genders is formed by adding ms. 
aim to the ſingular; as a hand,” >> © both 
hands :” 50% © a foot,” m1 © both feet :” 
ne ozen, © an ear,” NN oznaim, both ears: 
52 gnain, an eye, my gneenaim, © both 
eyes, &c. FN a thouſand—»ghy two thou- 
ſand. | 


But, if the ſingular end in 3, this letter is 

X changed in the Dual into ; as, np 4 lip,“ 

- mnJv © both lips :” mw © a year,” - 
«* two years.” : 


The Plural of nouns maſculine is formed by 
adding c to the ſingular; as d mageen, © a 
ſhield,” 22, * ſhields:” But if „or g termi- 
nate the ſingular, they are omitted in the plural; 

2 as, „ goi, a nation,” is in the plural 7 
gem (not 5359512 goyim,)—n7W © a field, ., 


The Plural of nouns fœminine is formed by 


adding n to the ſingular; as, 72 el bung, a 
finger,“ 
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finger,” n\y2vs e/zbahoth, fingers: But when n or 
N terminate the ſingular, (as they generally do,) 
they are omitted in the plural; Thus. TIS tzedaka, 
« juſtice,” —pl. Dig: mwan chophſlith, li- 
berty,” pl. n\wan chophſliyoth, not HY] ̊⁰ 
chophſhithoth. | 


To theſe Rules, concerning the plural, a few ex- 


ceptions occur; Thus, ] gedi © a kid,” —pl. 


5571 gedajim, (not 2 gedim) N 46 an - 


hand maid, "—pl. NN, (not nay.) 'T he yod 
() and he ( of the angular, being retained in 
their reſpective plurals. 


Thus, alſo, ſome nouns maſculine end in H in 
the plural as . e 4 father, plural Niaxg—and ſome 
foeminines in ps, as la, a ſpear, plural, ala 
2 Chron, xxill. 9, 


The change of number from ſingular to plural 
not only changes the termination, but the Vowel- 
points alſo, as will appear from the following ex- 
amples, which may ſerve as a kind of ſtandard for 
declining other words with the ſame points. 


MAYS, 


.. 
2 — 
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| J 
BLLCHS Ot 7 a word 9e Y counſel ” nw 
* d a book - m3Þb[yR7 tear D 


Ea 


Jyp © king - eaoye] nap a bow = nin 
„e a tent gang joy Dir 


dyd a work - mroyp|[npbr ** pen 
Ne: an olive = morpt MN» a garment D 
Ms death - do p ſulphur 19999 
p a prodigy D M2 a kingdom DDD 
TT TT TTY 7 i 
Nouns Derivatives often drop a letter of the 
radical word, in which caſe the defe& is ſupplied 
upon the increaſe of the word (as in declining,) by, 
inſerting a dageſi in the ſecond Radical, and chang- 
ing the preceding vowel, if along one, into a corre- 
ſponding ſhort one, viz, : into - .. into ., and 
or d into as in the following Monaſyllables, 


4 _ ” 


4 LIE 


y (from my) © a people,” pl: my 

n 

ty (from 129) * ſtrength,” pl. my or G4 yn! 
&c. | | | 

Some have a ſpecial irregularity in their punc- 


tuation; as, a day”—pl. = 7 T3 
. BET 
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ſon,“ plur. N city,” pl. o · 7 
« a morſel,“ pl. h- (for m2) “ a 
houſe,” pl. NN 2 daughter,” pl, N92, 
&c. | g 


THE CASES 
| Have but one termination, and are therefore to 
be diſtinguiſhed by the context and fignification of 
the governing words : But there are certain parti- 
cles and præpoſitions, as De- O- &c. which uſually 


precede and denote them. 


Firſt, PN, in general, denotes the accuſative caſe, 


and after verbs paſſive the nominative : It is alſo con- 
need with the other caſes, which are only known 
by the Syntax, as in the following examples. 


enen 
full of the knowledge of the Lord,“ (Is. xi. 9.) 
Here 771 is the genitive caſe. 


vy WA 195) © and Boaz commanded his 
young men,” (Ruth ii. 15) Here 1W is the 
dative. 


pDDD-D Ren) · and was filled with wiſdom, 
(1 K. vii. 14) Here dend is the ablative. 
G . In 
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In theſe, and other inſtances, the px is elegantly 
redundant: It ſometimes ſupplies the place of 
Prepoſitions ; as, Y ex urbe—“ out of the 


city.” 


Secondly, A change in the conſtruction of ſome 
verbs changes their ſigaificatiqp ; Thus, wu con- 
ſtrued, in the accuſative, with rye, denotes ſimple 
bearing conttrued with On, attention alſo with 
hp prefixed by 5 or 2 (as H, dpa it denotes 
aſſent and obedience : Gen. iii. 8.1 K. xii. 15.Gen. 
li. 19—Deut, xxvi. 14. 


Thirdly, The particle 5 prefixed to a noun, 
when it fignifies the author or poſſeſſor, denotes 
the genitive caſe; as, 1 5 Wb « a pſalm of 
David.“ But in general jt indicates the dative; 
as, pg « to Iſaac.“ 


e The Pranlabtions , B. 2, from, of, 
in, denote always the ablative. And 5 is a common 
article to all the caſes. 
8 
When two Subſtantives, having a particular re- 
Jation to each other, come<together, the latter of 
which, 
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which, in Latin, is the genitive caſe, the former in 
Hebrew is ſaid to be in (ata conſtructo) conſtruc- 
tion, or regimen: i. e. The change affects the govern- 
ing noun—not the governed, which is contrary to 
the uſage of other languages, 


REGIMEN, 


1. Nouns maſculine ſingular ſuffer no change in 
Regimen, except a few in the Vowel-points : Thus 
7 is in Regimen 527, as, 771% 927 debhar Je- 
hovah, the word of the Lord,” Ny zaith, « an 
olive,” is, in conſtruftion, ppt zeeth, 


But Hip © a voice,” jr3 © grace,” «Gy © a veſ. 
ſel,” 19D © a book,” and ſeveral other nouns maſ, 
ſing. are the ſame in their abſolute and conſtructed 
ſenſe, without any alteration of the points. 


2. In the plural number, they drop the ty and 
change the chirec into tzere: Thus, 9 is in 
Regimen Y as, 727 N dibhree Ribhka, 
* the words of Rebekah. — . Olives, is in 
Regimen . 


G 2 Nouns 


— 
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3. Nouns feminine ſingular, when in Regimen, f 
change d into N: Thus, dyg is in Regimen 
rei as, BBn N2T Lida Thamim, © the 

righteouſneſs of the perfect.” my gueetza, counſel, 
is in Regimen ny gnatzath. 


4. But in the plural they ſuffer no change, except 
in the points: thus, mips pl. is, in Regimen, 
mim pg Zzidkoth Jehovah, « the righteouſneſs 
of the Lord.” nNixy pl. is, in Regimen, nxy 
pr © the counſel of old men.“ | 


Theſe rules admit of ſome exceptions : Thus, the 
abſolute tate is ſometimes put for the fate of regimen ; 
as, N N ο (for e) * the words of truth, * 
Prov. xxii. 21 fo; in the fem: Yb god 
(for YH © an ephah of barley,” Ruth ii. 17.— 
And the fate of Regimen for the abſolute Rate ; as, | 
d Irn92 ) (for yrs) « pleaſant plants;“ 
Is. xvii. 10. So, in the fem. W ny (for 
727) an Heifer of three years old.“ Iſ. xv. 5. 


5. Both maſculines and foeminines Dual, when in 
Regimen, drop the , and change the preceding 
into 


* 
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„into ., as n is, in Regimen, Thus, 
en * waters of a flood, —>+>ngw, in 
Regimen, is pοY as, r pοο © lips of 
deceit.” 


6. A noun is alſo conſidered as in Regimen, when 
followed by the Infinitive mood of a verb; as, * 
Vid (in diebns judicare, 1. e. Judicii) © in the 
days ben the judges ruled,” Ruth 1. 1. $7242 
eg (juxta dies egredi te, i. e. egreſſionis tuæ) « in 
the days of thy departure, Mic. vii. 15. 


7. When followed by an adverb in the place of 
another noun of the genitive caſe; as, IN 27 
demee chinnam ( ſanguines immerito) innocent blood” 
n "Js tzari yomam, (hoftes interdin,) & daily 
enemies,” 


8. When followed by one of theſe inſeperable par- 
ticles, 2, 5, », Was, yi2592 477 laree bagilboang, 
« mountains in Gilboa, — Mn chamath mi- 
yajin, ** a bottle of wine,” —or by a diſtinct par- 
ticle ; as . y &c. 


Adjectives and participles alſo ſuffer the ſame 
2: vs 4 £8 6 hi 
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changes, as, 25 „ (preputiati corde) © uncire 
cumciſed of heart,” Jer. ix. 26, my 42 
yoredi duma (deſcendentes in filentinm) going down 
to the grave” Pf. cxv. 1). N dine“ that put 
their truſt in him,” PC. ii. 12, 
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CHAP. VI. 


NOUNS ADJECTIVES. 


NoUNs Adjectives Maſculine are generally 
made fœminine by adding N; as 5 maſ. great; 
aba J. — A m. good, a9. : But if they 


end in Jod (+) they take n for the fœminine, in- 


ſtead of g, and ſometimes both; as, Nu « an 


Egyptian man” ry an Egyptian woman” 
n. ſecond— op and paw V. 


COMPARISON. 


The comparative and ſuperlative Degrees are 
not diſtinguiſhed in Hebrew, as in Greek and 
Latin, by any peculiar termination, but by the ad- 
dition of certain Particles ; as 12, or præfixed 
to the ſubſtantive with which the adjective is always 

immediately 


J 
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immediately connected. Secondly by hy, or 5 præ- 
fixed in the ſame manner : Thus, 


Firſt, TINT g P87 mv (oi duo pre 
uno,) two better than one,” Eccl. iv. g. 


Secondly, 205 Bn (/epiens pre multis,) 
« wiſer than * 


Thirdly, cg. 55 ks oy“ high above all 
nations,” 1. e. higher, &c. Deut. xxvi. * 


: F ourthly, TIN] job (excelſum regibus 
ſeu pre regibus terre, i. e. excelfiorem) Pl. Ixxxix. 
28 „ higher than the kings of the earth.“ | 
ö N b 5 | 


The Superlative is formed 


Firſt, by the adverb Iz very, as Jr 24 
2 CG good.“ 


Secondly, By the prefix 3, as, 2 ed 
* beautiful among women, i e. © the moſt beau- 
tiful. Cant, i. 8. 


i Thirdly, By a non of the poſitive; as, 
0 a0 © very good ; or, the beſt,” 


Fourthly, 
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Fourthly, By two ſynonymous Terms ; as 
*>5n-M9 « the portion of my inheritance,” i, e. 
« my greateſt inheritance,” Pf. xvi. 5. 

Wn PU) (plrvia imbris) © the heavieſt rain,“ 
Job. xxxvii, 6. 


Fifthly, By a repetition of the ſame noun ſub- 
ftantive ; as dad: the pureſt gold, (Jer lii. 
19.) q g © the ſtricteſt juſtice,” (Deut. xvi. 
20) TIM TIM © in the moſt direct and public 
way,“ Deut. ii. 27. 


In the ſame ſenſe we read the holy of holies,” i. 


e. the moſt holy place, the king of kings,” i. e. 
the moſt powerful, “a ſervant of ſervants,” i. e. 


the moſt ſervile. 


Sixthly, By the name of God; as, dri - 
« the mountain of the Lord,” 1. e. the higheſt 
mountain, — d yy © cedars of God,” i. e. 
the loftieſt,” un run ſleep of the Lord,“ 
i. e. the moſt profound ſleep, I Sam. xxvi. 12. 


H RULES 
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RULES OF NOUNS. 
The Adjective generally agrees with the Sub- 
ſtantive in gender and number; as, 227 52 a 
wiſe ſon” n N)]. great ſafety,” _—— 
oe (et verb ans,) of one ſpeech.” 


But to this rule there are many exceptions ; 
Thus we read 5727 Nn great lights, — 
Gen. 1. 16.— f D 72 “ into the hand 
of a cruel Lord,” II. xix. 4. | 


Thus alſo we find cardinal nouns of number, with 
a plural termination, joined to ſingular ſubſtantives; 
as, MY wy „ twenty years.” And with a „u- 
gular termination to plural — as, wn 


nba) oy —_y times.” 


Nouns of multitude fingular are often joined with 


an adjective plural ; as pla =y7 e the peo- 
ple walking.” II. ix. 2. 


And an AdjeQtive ſingular with a ſubſtantive plu- 
ral, in a diſtributive ſenſe; as, Jop ee, and 
right (are) thy judgments,” 1, e. each—every one 
of them, Pſ. cix. 137, 


When ee Subſtantives of a different gender have 
the 
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the ſame Adjective, that Adjective is generally maſ- 
culine; as, WW Np) R327 © good ſtatutes 
and commandments,” Neh. ix. 13. 


When two Subſtantives (whether of the ſame or 
different genders) have one Adjective, that Adjec- 
tive is plural ; as H ν e od v2) by © and 
my ſon Solomon (ſhall be) offenders,” 1 K. i. 21. 
BY: m1) P3yAY Abraham and Sarah (were) 
old.” Gen. xviii, 11. 


Participles follow the ſame rules as Adjectives; 
as, IN N22 192) © and his ſons and his 
daughters eating,” Job. 1. 13. 


Likewiſe Pronouns which ſhall be the ſubject of 
the next chapter. 


With reſpect to arrangement, the Subſtantive is 
placed before the Adjective, Pronoun or Participle 
—except in the caſe of numerals, (which ſometimes 
precede,) or when the verb ſubſtantive [zo be) is 
underſtood, 


H 2 CHAPTER 


ENHAPITER VI. 


OF PRONOUNS. 


THE Pronouns are divided into ſeparate and 
conjunct : The ſeparate, which conſtitute a diſtin& 
word, are integral or defective. 


The Integral, indicate the three perſons, which 
are thus declined. | 


SINGULAR | PLURAL. 


[Nom. or "II J. N or e We 


[Gen. e me, bw of us, 
Dat. an to Or for me,. 17 fo, Or, for 118, 
Acc. Di me, ide us, 

Abl. d by me, mee from us, 


SINGULAR. 
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| SINGULAR. PLURAL. - 
Nom Nd Theu, maſ. NN ye, KC. maſ.. 
[Gen. Tow of thee, mw 
Dat. T5 to, or for &c. 9 
Acc. de DoD 
Abl. ur DID | 
Nom NN Thou, fem. JPN Je, &c. fam. | 
Gen Tow of thee, &c. pw 
_ 12 15 
Acc, TIN 12 4 
| px JED E 
rang Nad he, &c D they, maſ. 
Gen. d of him, &c. D of them, &c. 
Dat. 5 b or =75 
Acc. Mir c 
[Ab]. ID D 
3 Ne , KC. jn they, fem. 
en. N 107 of them, &c. 
Dat. n5 175 a 
{Acc gde ee 
Abl. NN * 


The 
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The defective Pronouns are theſe Demonſtratives ; 
Firſt, n hic= u ty Per Ac, which has no plural. 
Secondly, ON de hi, he, which has no ſingular. 
Thirdly, The Relatives We and f gui que, quod, 
are of either gender, or number and alſo the Iner- 
rogative h who ? de —7T12 What ? 


The conjunct, or thoſe which do not conſtitute by 
themſelves diſtin& terms, are called prefixes, or 
affixes, according as they are joined to words at the 


beginning, or end. 


Of the former is the article 7, which is ſome- 


times demonſtrative, and ſometimes relative. 


It is demonſtrative when prefixed to a noun, and 


fignifies hic, hec, hor—as 72377 © this thing;” or 


to a pronoun, and ſignifies i/le, i/la, illud—as, Nc 
ille ipſe ; 87 hic ipſe : and ſometimes introducing 
5, is undd and by apocope 25g. 


It is relative when prefixed to a verb or partici- 
ple, and ſignifies qui, que, quod, as ByyR27 © who 
brought them up.” If. Ixiii. -m ho 
delivereth,” Pſ. cxliv. 10. TY 


This 
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This pronoun g is not prefixed, in general, to 
nouns in Regimen, to nouns with affixes, nor to 
proper names, 


2 Schin is alſo a prefix, and (with Szgo/ followed 
by a Dage/h,) is a pronoun relative, qui, que, quod; as, 
„% e {vinea mea quæ erat mihi) mine own 
vineyard,” Cant. 1. 6. But, it is ſometimes (with a 
Patach followed by a Dageſh) a conjunciion; as ] 
quod etiam, that alſo,” Gen. vi. 3. and ſometimes it 
is taken for an Adverb; as, Ned WY, ficut venerat, © as 
he came, Eccl. v. 15. ; 


Reſides theſe Præfixes (5 relative, derived from 
NN, and w from qo) there are many other præ- 
* 23 8 

fixes to nouns.—as 2 in or With—) as or lite 


9 70, for, of — and from, or in compariſon of. 


The three firſt, 2, 3 and 5 often exclude 5 and 
take its vowel; as $122 for m$\23m12 © among 
the nations” 2 for P27 * as the waters,“ 


7525 for 75975 « to the king.” 


The Afixes (or ſuffixes) are but parts of the Pro- 
nouns Primitive from which they are derived, and 
are 
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are therefore called Derivatives :—The manner in 
which they are derived 1s as follows ; 


the firſt perſon of the com. gender, 


1-7 


| From 
P ? % "= Z 
5 TSS % OA Ce * 


ſas, +27 deblari, my word.“ 


7 7 
We rn „ 3 «IMP? Zekartani “ remem- 
And EN e ber me ” 

% ; - om 


plural, 


TN leabbedeeni, to de- | 
ſtroy me.” | 
. 2-7 debharai my words.“ 


Cas, 27 debharanu, our 


F rom TW uns Tu: 


22237 debhareenu, ** our 
I words,” 


From the ſecond Perſon Maſculine. 
2 7727 deblorka, * thy, 


2 N 
. 2 
| 


| word.” 


new and its caſes 
9 7 ju R 
4 words.” 


onde othaca, ** unto thee?” 


" 22727 debhorkem, “ your 
Dry &c. D Plural) word.“ 

7 8% dibhreekem, your 
words.“ 


From 


p 
l 
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From the ſecond Perſon Feminine. 
h 737 debhareek, ©* thy 
Du and its caſes „ 
come N. ſing. 2m bethokeeki, in the 
And after nouns plu- midft of thee." 
Ne 3 « thy 
$ wor 


| 


From JPN &c. 77 plu- 4 


rat 


- 


| 


= 


n debhorken, © your 


„ 


W ord. ”» 
Chak dibhreeken, ** your 
Words.“ 


From the third Perſon Maſculine. 


an come i 1 
ſing. 


7 


And after nouns p- 


ral, J 


5 2 debharo, ** his 
| word,” 
\T27N) waokabeeku, © and 

I loved him.“ 
Nodes yokelenny, © ſhall 
OY devour him.” 
1927 debharaiv, “ his 
n 


=? 
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B77 debharam, * their 


word,” 
. . D ονν 3 « their 
From BR &c. come. | wor 
d, g ©. . Nr. 7p poten, * viſit 
| : 8 
| odd yokeleemo, ** ſhall 
4 conſume them.“ 
From the turd Perſon Feminine. 
5 9 debharah, „ her 
* | word.” 
RJ &c. N. 7 { j *. debhareha, ** her 
Mm Ang. | words.” | 
| ede otelennah, © ſhall 
| | | eat it.” 
P27 * 66 their 
8 wor 
19 Kc. J, 19 _ 99 Ablrechen, * their 
" BK words.” 


Affixes are joined in the ſame manner to nouns of 
the feminine gender as to thoſe of the maſculine. ex. 
Er. 3s 

2 
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+27 maſ. my word.” «rin fem. © my law” 
1727 © our word,” = »21779ih © our law,“ &c, 


Thoſe affixed to nouns have the fignification of 
pronouns poſſeſſive, which, not being ſeparate words, 
like the mens, tus, &c, of the Latins, or the zh, 
od; &c. of the Greeks, ſhew the diſtinguiſhing bre- 
vity of the Hebrew. 


do- Y- i and j7 are called grave Affixes, 
becauſe they alter the punctuation of the words to 
which they are annexed, in the dere as re- 
gimen does: The other Affixes are called, in con- 
tradiſtinction, Ag.. 


Nouns maſculine plural have yod () before all the 
Affixes, except-the afhx-» as n thy words.“ 
But, we read +927 (not ,) © my words.“ 


Nouns feminine plural often place yod (+) before 
the affix, to enforce their meaning,which gives them 
the appearance of both a maſculine and feminine ter- 
mination ; as, Die e their Fathers,“ 1 Chron, 


iv. 38. erg their bigh places,” Deut. 
xxxlii. 29. c a 


| Theſe | 
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Theſe three nouns—a½ © 2 father,” Tv © a bro- 
ther,“ and u «< a father-in-law,” . the v 
before affixes, though ſingu/ars : As TAN © thy 
father,” -H, his * rr her fa · 
ther-in-law.“ 


And alſo theſe ſeven particle— MN after, hy to 
* between, Ty unto, dy upon, NOM under, and 
| ele withz as o, after thee” We 
«unto us,” vnn {de ſub ſe) © from his place,” 

&c. 


79 a mouth changes the N into o before the af- 
fixes; as, 159 © his mouth ;” PTY < their mouth.“ 


RULES OF PRONOUNS. 


A Pronoun uſually agrees with its antecedent in 
gender and number, 


If a Pronoun belong to two ſubſtantives, though ct 
different genders, and in the ſingular number, that 
Pronoun will be maſculine and in the plural number; 

as, 
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as,: DNX N22 M22 It © male and female 
created he them, Gen. 1. 27, | 


Pronouns often compenſate the defect of the 
verb ſubſtantive (um and ſupply its place; as, 
dd oo © ye (are) ſpies,” Gen, xlii. 9. 


"2x K nyws I (am) thy ſalvation,“ PC. 
xxxv. 3. | 


„ d *1 © who (art) thou my ſon?” Gen. 
xxvii. 18, 


D *2 ho (art) thou my daughter? 
Ruth ili. 16. 


TRY d what (is) thy name?“ Gen, xxxii. 27. 


Though the interrogative V relates to the per- 
fox, and g to the thing, in theſe, and moſt other 
examples, yet, there are ſome exceptions 3 as 
JOY -2 © what (is) thy name?“ Jud. xiii, 15. 
1099 2 « what (it) the tranſgreſſion?“ Mic. 
1. 5, In theſe h is an interrogative of the thing 
not of the perſon, 


When 
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When it follows a noun ſubſtantive, it is uſed as 
the genilive poſſeſũve: Thus, *Nn7p5 w Nu 
*« whoſe ox have I taken?” 1 Sam. xii. 3. | 


When 5 is prefixed to it, it may be taken as the 
genitive or dative : Thus, 728 0 *« whoſe 
damſel (is this)?” Ruth ii. 5. 


The Interrogative d is often prefixed to other 
Pronouns ; as, mn © what is this * her *« what 


are they?“ 


Both *2 and Ng, when a Relative follows, be- 


come themſelves Relative ; as, T25 WH * he 
who has learned,” N. d mw © that which was,” 
i. e. they ſignify in this caſe, - not quis or quid, in 
Latin, but is or id. 


Firſt, Pronouns are often ſuppreſſed—particularly 
theRelative WH; as in (Gen. xxxix. 4) 0 W 259) | 
4 and all he had,” &c. i. e. all that he had: 
and in (PL. vii. 16) 2 u 59⁵ « and is 
fallen into the ditch he Ä *. i e. which he made. 
WN being underſtood in both, _ 


Secondly, They are alſo often repeated * em- 
phaſis' 
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phaſis fake; as in (Hoſ. v. 14) nay o 28 
« I (even) I will tear,” &c. Jg 7 T? get 
thee out of thy country, Gen. xii, 1. b 


The ſame redundancy occurs in the New Teſ- 
tament; as, 75 tiys 70 Juyareior aurng z cufus ha- 
bebat filiola eius, &c, * whoſe young daughter had 
an unclean ſpirit”) Mark vii. 25. 


Thirdly, The reciprocal Pronouns ſu, fibi, ſe, 
ſuus, &c. are expreſſed in Hebrew by the affixes of 
the third perſon ; as, in If. vi. 2. he covered,” 
19 (faciem ſuam his face,” and 152) {pedes 
fuos) e his feet,” —Gen. xlii, 35. Y ¶ ſaccos 
ſuos ] © their ſacks.” | 


a the word yy a bone, body or ſubſſauce, 
&c. is taken in a reciprocal ſenſe for Ipſe——ipſemet—— 
ipſummet ; as dag n PYy2 (in ipſo die Wo) 
« in the ſelf ſame day,” Gen. vii. 1 3. Y 
pd let. ficut ipſummet cælum) tc and as the Heaven 
itſelf,” Exod. xxiv. 10. 


Some other words alſo which have an affinity with 
Pronouns are expreſſed in a peculiar manner by 
the 


| 
| 
| 
| 
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the Hebrews: Thus; wan, *a man,” is uſed ſome- 


times diſtributively for qui/que, aliquis, quilibet, &c. as 
PAIN "ON Why (viri ad fratrem ſium, i. e. unius ad 
alterum) « their faces one to anot „ Ex. xxv. 20. 
-u’ mw, guidam, Pi. Ixxxvii. 4.—In the 
ſame manner wa © a woman,” for queque--maguey- 


c. Ex. xxvi. 3. 0 


CHAPTER 
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CHAP, VIII. 


ON VERBS IN GENERAL, AND THEIR 
VOICES, OR CONJUGATIONS. 


HEBREW Verbs are either regular or irregular : 
When they conſiſt of only three radical letters, of 
which none are quieſcent, and retain them in all 
moods and tenſes, they are called regular or perfect. 


When they conſiſt of more than three, or loſe 
any of the three in conjugating, they are called irre- 


gular or imperfect. 


The Verbs have three Moods, viz. 


The Indicative, Imperative and Inſiuitive. Two 
Tenſes, the Præterite and Future.—And two Parti- 
ciples, viz, a Participle active, preſent, called $332 
beenoni, i. e. intermediate between the paſt and fu- 

K ture, 
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ture.—And a Participle paſſive paſt, called H1yy 
pahul, i. e. done, from the old paradigm, Gyn he 


_ zorought, from which all the conjugations except 


Kal are denominated. 


The verbs are varied by two Numbers, the ſingular 
and plural by three Perſons, and (what is very re- 


- - markable) by three Genders, the maſculine, the fæmi- 


nine and common. Theſe often ſerve to diſtinguiſh 
the e gender of the nouns that are joined with them. 


The fi gnification or energy of a verb 1s capable of 
being variouſly expreſſed, as 


F irſt, An action which we do, or 

Secondly, Suffer to be done, or 

Thirdly, Which we do with diligence or effect, or 
Fourthly, Which is ſo done, or 

Fifthly, Which we cauſe another to do, or 
Sixthly, Which we are made to do, or 

Seventhly, Which we may perform on ourſelves. 


And as all theſe varieties of action are expreſſed 
by as many different ways of inflecting the ſame 
verb, they may be called, more properly, voices than 


L confugations : 1 8 in other languages, we ſpeak of 


the 
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the active and paſſive voices: And, by conjugations, 
we underſtand diſtiuct verbs, not variations of the 
ſame verb. I do not however, think it neceſſary to 
depart from ancient Grammarians in this reſpect, 
but ſhall call them conjugations, as uſual : They 
are denominated by the following technical words 
D Ka- Niplal.— D g Pylel yn Pula. 
Ga vp Hiphit—Hy97 Hophal=Hyarn Hithpael. 


K AL, 


Which fignifies /g/t, is the name given to the firſt 
conjugation, becauſe, in is, the verb is ſimpleſt, 
(not being incumbered with a Dægeſt, nor any letter 
in the beginning,) as T2 pakad, © he viſited,” 


NIPHAL 


Is the paſſive of Kal, and is formed from it, by 
putting the letter (5) Nun before the firſt radical 
letter of the Root, as p ni,, he was viſited, 


PIHEL, 


Which expreſſes what is diligently or eſfectually 
done, has two characteriſtics, 8 


K 2 Firſt, 
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Furſt, A Dageſi in the ſecond Radical, as 19 
pikkeed, he viſited diligently. 


Secondly, A Sheva under the formative letter of 
the tenſe, as p yephakkeed, © he ſhall viſit dili- 


gently.” 


PUHAL 


Is the paſſive of pihe/, and is known by the ſame 
Characteriſtics, and () kibbuts under the firſt radi- 
cal; as pH pukkad © he was viſited diligently.” 


HIPHIL, 


Which expreſſes an action we cauſe another to 
do, has three Characteriſtics; 


Firſt, 71 prefixed to the firſt radical letter; as 
D hiphkid ** he made to viſit.” 


Secondly, By a (+) Yod before the laſt radical 
letter; a few inſtances excepted—as as for 


nn 2 K, viii, 30. 


Thirdly, 
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| > 
Thirdly, By a patach under the formative letter of 
the tenſe ; as, * yaplikid. he ſhall make to 
viſit,” | 


HOPHAL 


Is the paſſive of Hiphil, expreſſing an action we are 
made to do: It is diſtinguiſhed from it by the three 
following characteriſtics, 


Firſt, Kamets-chatuph before the firſt radical; 
as, T2971 hophkad, he was made to viſit" or, 


Secondly, Kibbuts before it ; as PD muphkad, 
© made to be viſited,” or 


Thirdly, Shurek ; as, 2037 huſab, * he was made 
to beſet,” From the root 22D ſabab or 2þ ſab—an 
imperfect verb. 


HIT HP AE L. 


Expreſſing what we perform on ourſelves, whe- 
ther really, or in pretence, takes the characteriſtic pq 
before its firſt radical, except in certain caſes, where 
| theſe letters are tranſpoſed or changed, as ſhall be 
hereafter 
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hereafter explained: Thus wyp he made holy, is, in 
Hithpahel, DD he made or feigned himſelf holy. 


I ſhall now give the paradizms or patterns of theſe 
conjugations, and then proceed to ſuch obſervations 


as may be further neceſſary to their illuſtration. 


CHAPTER 


. 171 J 


CHAPTER IK 


PARADIGM OF VERBS REGULAR 
IN KAL, 


Fem. Maſ. 


Preterite. 
Sin 


She pg on He viſited. 
DN E. „ e 
Common DD 1 
Plur. 
Com. 179 they —— 
P2129 Dey Je mn 
Com. f we 
Future. 
Com. TRON I ſhall viſit. 
pon DD you ſhall — 
She App ND He —— 
Plural. 
Com. TIPD) we =— 


MTN 9 
; ; 1779 they 


Fam. 


72 
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Fem. Maſf. 


Imper. 

Y- vp or) pg viſit thou 
pl „e 
Infinittve. 

pg or TD Ti>2 to viſit. 
Participle preſent—Benoni b 
% 5 


7058 7>9 viſiting, 


8 
nya Wp 


Part. paſt.—Pahu!. 
AMPA Pp viſited. 
— 
mm W779 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR, 
IN NIPHAL. 


* 


Fam. Maſ. 


Preterite. 
Sing. 

She on 22 He was viſited. 
dee deere Thounaſt — 
1 pp 1 was 

Plur. 
17P22 They were 
er? DBITRN Ye were 


Com. D We 
Future. 
Sing. 
Com. TON I ſhall be 
Iden n You ſhall be 
She DD D He - 
Plur. 
Com. 7222 we ſhall 
dn ye ſhall —— 


MRP) n they — 


L PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR. 
IN NIPHAL. 


Fem. Ma. 


Imper. 
pen pen be thou viſited, 
—_—_ 7 70 


Infinite. | 
D to be viſited. 


Part.—Benoni. 
or 7729) pp about to be viſited. 


ne? 
Plur. 
epd RP? 
Wants Paul. 


* Anſwering to the Latin future in dur 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR. 
IN PIHEL, 


Fem. Maj. 


Præterite. 


Sing. | 
She 1979 99 He viſited dili- 
gently. 
NPY D Thou haſt 
„e I have 
Plur. 
ma They 
72 | eny2p Ye 
1072p We —— 


Future. 
Sing. 
| Tow $1 ſhall viſit dili- 
| gently. 


en T7297 You ſhall —— 
She 7797 d He —— 
Plur. 
P22 We ſhall — 
pn. Ye 
17795 They 
L 2 PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR, 
IN PIHEL. 


Fem. * 


Imper. 
9 739 C Viſit thou dili- 


gently. 

op 9 Viſit ye 
Infinitive. 

9 to Viſit — }. 


Part.—Benont. 
or TPO 77229 Viſitingdiligently, 
Nr 
Plur, 
D DD 


*% 


Wants Part. Paul. 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR 
IN PYHAL, 


Fem. Maj. 


8 — — _ 


Preterite. 
Sing. 
She po 779 He was viſited di- 
ligently. 
NT? PIP9 Thou waſt —— 


wrap 1 

Plural. 
9 They were —— 
SN 
1729 We — 


Future. 
Singular. 
DDD I ſhall be viſited di- 
| ligently. 
o Wem You ſhall 
She Wem ey He ſhall — 
Plur. 
7222 We ſhall ——— 
pon 1—— 
pp They —— 
Wants 


per 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR, 
IN PYHAL. 


2 —L 


Sing. Plur. 


Wants Imper. 
Infin. 
T9 To be viſited di- 
ligently. 
Part. Benoni. 
wn) 0 * about to be, &c. 
Plur. 
nm n 
9 1 
Part. Paul. 
Or T7722 Tz Viſited diligently 
NP) 
Plur. 


des BIRD 


'* Seldom uſed. 


; | | PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR; 
| IN HIPHIL. 
 Fem. f Maſf. 


Præterite. 

Sing. b 

She ren T7227 He made to viſit. 
r 

DD! 


Plural. 
wegn They —— 
Ip | en72gn Je — 
DD We —— 


Future. 
Singular. 
PIN I ſhall make —— 
reh pen You ſh ally 
She pH * He 
Plur. 
T*p22 We ſhall — 


— pn ke 
13291 9p They —— 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR, 
IN HIPHIL. 


Imper. 
„7 n l Make thou to viſit. 


e were Make ye — 


|  Tnfin. 
| mon or pd To make — 


Part. Benoni. 
e's Ppges 


Or 
Nen 


Plural. 
MPI pre 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR _ 
IN HOPHAL. 
= Fem. Maſ. 


Preterite. 


— 


— 


Sing. 
He was made to 
She gn pn} 185 
Deyn Feen You — 
7 
Plur. 
11P27 They were = 
zn Le 
en We — 
Future. 
Sing. 
IT>IN I ſhall be 
* * T3; 
mm WR. 


- 3 T; 


She 1Þ27 7225, He — 


Plur. 
T2) We ſhall — 


Don Ye ſhall — 
oma 17293 They — 
M PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR, 
IN HOPHAL. 


Fem. Maſ. 


— — 
*— ——_—_ 


Wants Imper. 
Infinittve. 


n BY be made to 
1 


Wants Part. Benoni. 
Part. Palul. 
5 
or | 
pr 


Plur. 
np e 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR, 


IN HITHPAHEL. 


 Fem. Maſf. 


W 


n 


Wenn 


Præterite. 


Sing. 
TENT He viſited himſelf. 


DDD You viſited yourſelf. 
*NT22N7 J viſited myſelf. 


Plural, 
1779177 They viſited themſelves, 
ern Ye viſited yourſelves 
DDD. We viſited ourſelves, 


Future. 
Sing. 
oe 1 will viſit myſelf. 
| 7585000 You will viſit yourſelf, 
17227 He will viſit himſelf. 


Plural, 
722M) We will viſit ourſelves, 
977 Ye will viſit yourſelves. 


er They will viſit them- 
"T5 Za 
M 2 PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS REGULAR, 
IN HITHPAHEL. 


Fæm. Maſ. 
Imper. 
«PENN ed Viſit thou thyſelf. 
ern penn Viſit ye yourſelves. 
Tnfin. 
TPMT To viſit himſelf. 
Part. Benoni. 
TAN TPM Viſiting himſelf, 
or 
Plural. 
ip 272M Viſiting themſelves, 


| 


CHAP 
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CHAP. X. 


ON THE MOODS, TENSES, PERSONS, 
AND GENDERS OF VERBS. 


IN explaining the nature of the conjugations, the 
following particulars are to be diſtinctly conſidered. 
viz. Mod Tenſe—Perſon—Gender and Signification, 


MOODS. 
1. The Verbs have three Moods ; Indicative, 
Imperative, and Infinitive, as already mentioned. 


The Indicative, which expreſſes a ſimple afhr- 
mation, comprehends the Optative and Subjunfive 
Moods, by the aid of certain particles placed before 
it, without any change in its termination, as, 
9759 « T viſited,“ Den DR © If I had viſited,” 
en 5 © I wiſh I had viſited,” &c. 

The 
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The Imperative Mood refers to the future, as well 
as the preſent time, without diſtinction, and is 
thence called, by Grammarians, the firf Future, or 
Future Imperative, which, in effect, it implies,—as 
TM and live, i. e. and thou ſhalt live,” Gen. 
XX. 7. It ſometimes allo implies the Optative as 
o © proſper thou” or, I wiſh you may proſper. 
Pl. xlv. 5. 


The Imperative has but the ſecond perſon Sin- 
gular and Plural ; therefore the Hebrews, when 
they would expreſs the other perſons of this Mood, 
uſe the ſecond Future Tenſe, i. e. the future, ſimply 
ſo called; as ne let there be light,” lite- 
rally, there ſhall be light ; i N &« let us 
make man,” literally, we ſhall make man. Gen, i. 
3—26, 


The Imperative is uſed only in poſitive precepts, 
prayers and exhortations: In negative or interdictive 
precepts, the Future is ſubſtituted in its place, as in 
moſt of the Commandments of the Decalogue : 
Theſe, however, have a poſitive ſignification ; as, the 
firſt, for inſtance, implies— Thou fhalt have me for 
thy God, and none elſe but me. 

| The 
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The Infinitive Mood, which refers to all times 
indefinitely, differs little from the Imperative : The 
Hebrews call it yr the fountain, becauſe from it 
flows the ſignification of the Verb into the different 
Tenſes into which it 1s divided, as into diſtin& 
ſtreams. 


The infinitive expreſſes the gerunds by the aid of 
one or other of theſe four letters τιν n prefixed 
to it, and forming the technical word baklam—as 
T\p22 in viſtiug p Y when, or while viſiting— 
T\Þ25 1 viſt—n\pgo from viſiting. 


It is ſometimes uſed as a Gerund without any of 
theſe letters, by repeating the ſame verb in the future 
Tenſe, to enforce its own meaning—as, Nen nn in 
dying, (or, to die,) thou ſhalt die, 1. e. © thou 
ſhalt ſurely die,” Gen. ii. 1). D dd in eating 
thou ſhalt eat, i. e. thou ſhalt freely eat,” Gen. 
11. 16. We meet with a ſimilar mode of expreſſion 
in the New Teſtament, as Bazrors Baibere, 
Math. xiii. 14-—ivAoyay £ioyrow of, Heb. vi. 14. 
&C. 


In this caſe, the Inſinitive generally precedes ; 
but it ſometimes follows with peculiar emphaſis ; 
as D pn and he will judge in judging,— 
.. will Preſumptuouſiy judge, Gen. xix. 9. 

The 
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The Infaitive, too, is often elegantly uſed in the 
fame tenſe, number and perfon with axother verb, 
which it follows, and which is taken adverbially— 
as Nene nm S927 © The Lord hath done mag- 
a#ficeutly,” literally, The Lord hath magnified to do, 
&c. Pf, exxvi. 2.—n755 di and fle bare a ſe- 
cond time; literally, ſhe added to bear, Gen. iv. 2. 

Thus we read in Luke (xx. 11) za} mgorigro 
a, and again he ſent.” 


TENS ES. 


2. Verbs have but two Tenſes, the Præter- 
ite and Future. There being but one Preterite, it 
ſignifies, according to circumſtances, any time paſt; 
as, ke was viſitiug gie has viſited e had viſted, &c. 


The future ſignifies any time to come, and alſo 
the continuance of doing a thing; or, that it is cuſ- 
tomary - poſũble -law ful reaſonable or deſirable 
to do it: Hence it ſupplies the place of the Poten- 
tial, or Subjunctive Moods in other Languages. 


Theſe Tenſes are often uſed promiſcuouſſy: 
Thus, when a thing is certainly to happen, as by the 
decree 
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decree of God, the perfe#t Tenſe is put for the fu- 
tare—eſpecially in the Prophetic books; thus, 
l D Dp e I have ſet my bow in the 
clouds,” for, I ſhall ſet, Gen. ix. 1 3—55 -. 75» 
* unto us a child has been born,” for, tall be 
born. If. ix. 6. 


And, on the contrary, the future is often put for 
the perfe—eſpecially in the Hiſtoric books; the 
futurity of the verb referring to the time of, not to 
the time in which the Hiſtorian is writing; as, 
„DD h 92 Thou ſhalt bring (or tranſ- 
plant) a vine out of Egypt,“ for, Thou haf 
brought, Pf, Ixxx. 9. by which is intimated, 
that hat which once was future, or to come, has been 
accompliſhed, viz. The tranſplanting the Chil- 
dren of Iſrael, like a choice vine, out of Egypt. 
Thus alſo in Deut. (iv. 41.) we read 5% yo 
RY whw mnwn * Then Moles /ta// fever three 


cities,” for ſevered. 


This enallage of the Preterite and Future is moſt 
remarkable in ſentences connected by the par- 
| ticle (1) van, which often unites Verbs of different 
tenſes, yet changes, in effect, the tenſe of the 
Verb to which it is prefixed, into that of the pre- 
ceding Verb, as reh Tn « Thon ſhalt go and 

e take 
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take (a wife), &c. Gen. xxiv. 4. Here the () 
van, prefixed to the Preterite of the ſecond, changes 
it, in ſigniſication, to the future of the firſt verb, 


And when prefixed to the future, it changes it to 
the preterite ; as, N97) TIN SPIN © I cried 
unto thee, and thou haſt healed me, Pf, xxx. 3. 


Hence, in the former caſe, it is called var conver- 
foe of the Preterite, and is generally diſtinguiſhed 
by a fheva under it, as TM 4 and he ſhall be:“ 
In the latter, war converſive of the Future, and has 
always a pathac with a dage/h following it, as JN? 
sand he ſaid,” except, that before &, a characteriſ- 
tic letter of the future, the Dageſh is compenſated 
by producing the pathar into kametz ; as, RN) 
and I ſaig. 


A verb in either Tenſe is often taken adverbially 
when followed by another verb in the ſame tenſe, 
number and perſon ; as 120 win “ehe ꝛvillingly 
walked,” literally, he was willing, he walked: Ho. 
v. 11. Jh yer den- 58 © do not i go 
out of his preſence,” literally, be not in haſte; go 


4+ not 
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not, &c. Eccl. viii. 3. Or, the ſecond Verb may be 
conſtrued, as if in the Inſiuitive mood: Thus; 
« He was willing to walk,” —* be not haſty to go 
out“ &c. 


Tho' the Hebrews have no preſent Tenſe, yet, in 
matters of a contingent nature, they ſometimes uſe 
the Preter-tenſe for it, and ſometimes the Future: 
Thus, in the former caſe, « Dy: x5 « I know not,“ 
Gen. iv. 9.—as, in Latin, novi, memini, &c. 

And, in the latter, ag πο ] s mD2N 52 © a wiſe 
fon maketh a glad father,” literally, 2 make. 
Prov. x. 1. 


PARTICIPLES 


Alſo often ſupply the place of the preſent tenſe : 

When the participle Senn, as ig viſiting, is 
uſed for this tenſe, a pronoun 1s generally ſet before 
it, thus, ig dam viſiting” It is alſo uſed 
as a noun ſubſtantive, to denote an employment or 
profeſſion ; as, i“ one that watcheth,” a 
watchman : So in the New Teſtament, ; THe Tov 
« the tempter,” ò SarriCav the Baptiſt,” 


N 2 The 
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The Participle paſſive pa, as pp viſited, is 
alſo uſed for the preſent tenſe, when a pronoun is 
ſet before it ; Thus pg Nx he is vifited. 


PERSONS AND GENDERS. 


With reſpe& to the perſous, or ſpecial termina- 
tions of a Verb, the Hebrews begin with the third 
of the Præterite, and proceed from it to the ſecond 
and fi, becauſe the ird, generally confiſting of 
three conſonants, is the moſt ſimple, and the root 


from which the others are formed by the addition 


of certain letters, 


Theſe letters are fragments of the three Pronouns 


perſonal, which are fred to the radicals in the 


Præter - tenſe of the indicative, and in the imperative 
Mood ; but prefixed to thoſe of the Future- tenſe, 
and, in ſome of its perſons, both prefixed and affix- 
ed: The prefixed may, more properly, be called 


præformatives, and the affixed afformatives. 


Thus, in the indicative, the perſons of the Præter- 
ite of the root dyn have the following afforma- 


tives, which indicate both their gender and number. 


Sing. 


= 
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Sing. N F- Pur. = 2 5— 5 — 
See the Chapter of Pronouns. 


In the Imperative, the two perſons of which it 
conſiſts, are terminated by « in the fingwar, and 
do in the plural. | 


Thus, from ph pekod, viſit thou, maſ. comes 
pekod:, and, by contraction, „Hp pikd: viſit thou, 
am. Plural, pekodu, and by contraction, 14 PD 
fikdu viſit ye, maſ. pp getodena viſit ye, fem. 


In the Future Tenſe, which takes the afformatives 
of the Imperative Mood, from which it is derived, 
the Perſons are diſtinguiſhed by the Præformatives 
2% N18, which, for memory's ſake, are called ethar. 


Singular. 
Ap ep, (for epatod I will viſit: Com. 
. from o ani: 
pn 7iphkod, thou ſhalt viſit, maſ. 
"ow Shs n from Nd alta. 
y Ziphkedi, thou ſhalt viſit, fem. 

: — The n from my att: and the « from 
the form of the pronoun & tu fæmiua, 
to diſtinguiſh the gender, -Buxtorf. 

1 9 


—. 


= — — — — — — ö — ů 


5 
— — — 
- 2 - 


— 


ET I 


| 
* 
: 


— _ * * . — 2 
- 2 me - = ̃ ͤOůœt r ˙ A  @_ 
- 


- 
— 
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* 
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z ip yiphkod, he ſhall viſit : 
= The « ſubſtituted for A, from Nille. 
Wppn zipkked, ſhe ſhall vit: 
_ The n ſubſtituted for 5, from: NN 115. 
Plural. 
Vppd zphked, we ſhall viſit: 
— The) from . 
| p tiphkedu, ye ſhall viſit, maſ. 
nr tiphkodena, ye ſhall viſit. fem. 
Ehe offormative, dq from Nord vos. 
pos yiphkedu, they ſhall viſit, nas. 
ven tiphkodena, they ſhall viſit, m. 
— The afformative, Mm from M7 ite. 


It may be obſerved here, that the ſecond perſon 


maſ. and the third perſon fem. in the ſingular num- 
ber, are expreſſed by the ſame word (viz. Jpygn) 


and likewiſe, the ſecond and third perſons fem. in 
the plural (pp) on account of the different 


principle of formation. They may, however, be 
diſtinguiſhed by the context and gender of the 
nouns joined with them. 


In this  afformative Ms the 5 is often dropped; 
as *5ip jy hear my voice,” —Gen. iv. 23. 


The 
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The perſons of the præter- tenſe, and future, ter- 
minating in and 1 frequently take 9 m paragogic; 
as, „en % thou ſhalt abide,” Ruth ii. 8. 
by 851 And they knew not,” Deut. viii. 3. 


CRF 
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CHAP. XL 


CHARACTERISTIC SIGNIFICATION AND 
DISTINCTION OF THE VERES. 


rſt. VERBs in Ka] have both an active and neu- 
ter ſignification, as, in Latin, doceo-dormio, &c. 


2dly. Verbs in Niphal have not always a paſſive 
ſignification—ſome of them anſwering to the Latin 
Deponent ; as, y2W) to ſwear. 


Beſides the characteriſtic () prefixed to the firſt 
Radical letter, it has a Dageſh forte in the ſame Ra- 
dical, to ſupply the place of the y where it diſap- 
pears ; as in the infinitive and imperative Moods, 
and the future Tenſe : Thus 192 is, in the infini- 
tive, 10 for Ippon, the mn being omitted for 
ſound's ſake. | 


So, in Latin, we read, for the ſame reaſon, applico 
for adplico—immergo for inmergo, &c. the firſt 
letter 
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letter of the ſimple verb being doubled, as a com- 
penſation for the omitted letter of the Præpoſition 
in the compound Verb, 


zd. Verbs in Pill, which expreſs what is done 
with diligence and effe&, have a more emphatical 
ſignification than verbs in Kal; Thus, 12 he broke, 
is, in Pilel, aw he broke all to pieces: This con- 
jugation has ſometimes a ſignification even con- 
trary to that of Ka/; Thus, 10 to bleſs, ſome- 
times, in Piel, ſignifies to curſe ; as JIB> 1 K. xx1. 
13.-Job. i. 5:-207, which in Kal is to defire, is in 
Pihel 207, to abominate ; Amos vi. 8. And tor, 
which, in the former, is to fin, is, in the latter, Nten 
to exprate or atone: Pl. li. g.—Lev. ix. 15. ; 


The opponents of the Maſoretic Points reje& 
the conjugation Piel, with its paſſive Pulal, as be- 
ing in ſenſe the ſame with that of Kal, and ſome- 
times of Hiphil and Hithpahe! : But on this prin- 
ciple, Niphal may as well be rejected, whoſe 
verbs have ſometimes an active ſignification, 
like thoſe of Ka/, and ſometimes a reciprocal one, 
like thoſe of Hithpahe/, as in theſe examples 
vgwy mn Weg“ by fire will the Lord judge“ 
II. Ixvi. 16.—- ]] ͥ ð] . did not guard himſelf,” 
2 Sam. xx. 10. 


O It 


| 


| 
| 
| 
| 
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It has been alſo objected, that the letters of Phe! 
and Puhal, except in their pretended Participles, are 
the ſame—not only with thoſe of Kal, but with each 
other, only that they are pointed in a different man- 
ner: But, in the preſent ſtate of the Hebrew lan- 
guage, this objection can have little weight—the 
Points ſerving to ſhew when the ſenſe is different, 
and when the verb is to be read paſively—no in- 
conſiderable advantage to beginners ! 


th. Though Verbs in Hiphil expreſs the cauſe 
and author of an action, as well as the action itſelf, 
and are therefore doubly active, yet there are ſome 
that acquire not, in this conjugation, any new de- 
gree, or energy of meaning. Thus Tu, to throw 
or hurl at, has, in Hiphil, n the ſame figni- 
fication ; Num. xxxv. 20,——Jty Pil. to give ear, 
or attend to, has in Hiphil (e] the ſame meaning; 
Job xxxii. 11. 


Some Verbs in Hiphil have a neuter ſignification 
only—as, 2*5Wn1 to riſe early; ii. Sam. xv. 2. 


And ſome have both an a#ive and a neuter, or, as 
Grammarians expreſs it, a trauſitive and intranſitive. 
Thus mn. ſignifies 20 undenſtand, and allo to in- 


firut 
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Aruct, or make another underſtand. Pſ. Ixiv. 10— 
1 Chron. xxviii. 19.— n 20 approach, or cauſe to 
approack Gen. xii, 11,—Ex, xiv. 10. This Conju- 
gation is ſometimes uſed in the Greek of the N. T. 
Thus we read—Jeuzu3ivel; na; © who cauſeth 
us to triumph,” 2 Cor. ii. 14.— AAA &c. 
© maketh (his ſun) to riſe,” Mat, v. 45. 


6th. The fignification of Hopha/ correſponds with 
that of Hiplil in expreſſiing—ſometimes a fimple, 
ſometimes a double paſſion ; as pu * and he 


ſhall be laid,” Ez. xxxii. 32 ein 10 which was 
ſhewn thee,” or“ you are mulls to ſee.” Ex. xxvi, 
30. 

7th, The ſignification of Verbs in Hithpahe! 
is, in general, reciprocal, and ſometimes frequentative 
or intenſe—and ſometimes both, as in this example; 


has 795 Why do ye look earneſtly one upon 
3 = Gen. xlii. 1. from the root ed) to ſee. 


Some Verbs in this Conjugatian are active, and 
ſome are neuter, like thoſe in Kal; as \5-559n5 * 
c who fhall entreat for him'“ 1 Sam. ii. 43.— 3 
iim when it is red,” viz, the Wine, Prov. 
XX11L 31. a 

O 2 And 
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And many are paſſive like thoſe in Niphalz as 
hm“ and ſhall be bleſſed,” Gen. xxii. 18. 


Thus in the Greek Text of the New Teſtament, 
we find, as Mafclef has obſerved, ſome paſſives in 
the ſignification of Hithpake,, inſtead of Nipha/,which 
is not in uſe among the Syrians and Chaldeans ; 
e. g. in the precept which St. Paul gives to a 
wife un yo2o9;vu Nc. that ſhe ſhould not de- 


part, i. e. ſeparate herſelf from her huſband. 1 Cor. 
vii. 10. 


Hithpakel is eaſily diſtinguiſhed from the other 
Conjugations, by its characteriſtic NN, except where 
the firſt radical is one of theſe five ſibilant letters— 
d, BV, W, 2, 1. in which caſes, the ſecond characte- 
riſtic 71 is tranſpoſed, for the ſake of euphony—as, 


iſt. In Verbs whoſe firſt radical letter is p: Thus, 
G2D le carried, in Hithp. is 0 for oy, 
Eccleſ. xii. 5. 


J 2dly, In Verbs whoſe firſt radical is Y or V, as 
Jeu he kept, in Hithp. is apy for . 


and Mog 10 lire, in Hithp. is 1207 for glbpnn 


Pf. xviii. 24—Hag. i. 6, 
| 3dly. 
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3dly. Where the firſt radical is y or 7, the cha- 
racteriſtic 31 is not only tranſpoſed, but changed—in 
the firſt inſtance, into , and, in the ſecond, into 


J; as, 

y he juſtified, in Hithp. is dg for pa7yngs 
Gen. xliv. 6,—and 

e 10 prepare, is in Hithp. end for rd 


Dan. Ii. 9. 


4th. Where the firſt Radical 1s 5, E, or n, the 
formative py is then omitted, and its place ſup- 
plied by a Dageſh in the next Letter, as in the fol- 


lowing examples, 


MEIN for ad I will make myſelf like, from 
dag to reſemble ; J.. XIV. 14. 


Men for oh he cleanſed himſelf, from D 
to be clean; Joſh. xxii. 17. 


rn for ⁹]7 rn he fhewed himſelf upright, 
from RN to be perfect. 2 Sam xxii. 26. 


Hithpahel has always a Dageſh in the ſecond Ra- 
dical, and has no correſponding paſſive. The 
Greeks ſeem to have borrowed from it their middle 


voice, which properly denotes a reciprocal action, or 
that 


102 HEBREW GRAMMAR, Chap. Xf. 


that which a perſon exerts upon himſelf, and in 


which he is both agent and patient; as, risgwouve 
they plighted their faith to eack ether ; II. L. 6,1. 


233. 


To thoſe different conjugations—particularly 
Hiphil and Hithpahel, is chiefly owing the great 
conciſeneſs of the Hebrew ; for they produce va- 
rious and ſometimes oppoſite ſignifications in the 
ſame Verb : Thus, don to ſhine, as the Sun, Moon 
or Stars, is, metaphorically, in Piſel, to praiſe or 
extol—in Hiplil, to make a perſon ſhine—in Hith- 
pahe!, to make one's ſelf ſhine, to boaſt, to vaunt 
ingloriouſly : Hence, to rave with fooliſh conceit 
to be mad. Pf, lii. 1—Jer. l. 38. 


All the Conjugations, except Ka/, take their 
names from the third perſon ſingular of the Præter- 
tenſe of 5D» as I have already obſerved : This old 
example of declining regular verbs was rejected on 
account of y in it, which 1s differently pronounced 
and by ſome not pronounced at all; and, alſo, be- 
cauſe it will not admit a Dageſh in thoſe conjuga- 
tions that require it: When the preſent example 
of gpg was introduced, it ſcems extraordinary that 

7 n 2 | the 
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the other conjugations were not named from it, 
thus Niphkad—- Pikkeed—- Pukkad-— Hiphkeed = 


Hophkad—Hithpakkeed, inſtead of Niphal--Pyhel— 
Pulal, &c. 


With regard to the Conjugations, in general, it 
may be remarked that the claracteriſtic, or formative 
letter of the Tenſe, excludes that of the conjugation ; 
Thus py is, in the future of Hiphil, q»pax for 
Pp>DTIN—iIn the Participle, T>2D for Wp 
in the Participle of Haplal, Werd for p 
The ſame may be obſerved of the other con- 
jugations; and, in Hithpahe!, it may happen that 
neither of its characteriſtic letters (] ſhould 
appear, as in the following example ; 
PICSITTIAN uma nit ataddat © or how ſhall we clear 
ourſelves,” Gen. xliv. 16. where 5, the firſt forma- 
tive of the conjugation, is excluded by 9, the for- 
mative of the firſt perſon Plural of the Future; and 
Y, the ſecond formative, is tranſpoſed and changed 
into v. — See the root >7x in the third article under 
the head of Hithp. P. 11. 


Theſe obſervations will be more clearly perceived, 
and the ſeveral conjugations more eaſily diſtinguiſh» 
ed 
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ed from each other, by the following Table of 
Moods and Tenſes : 


TEES EZ 
I 
I WT = J 
-J -UJ .U Xx *IJ 13 UW ö 
rr 1 
=| . 1 
Is 21 
I. a5 I F— 1 * WV 8 
72 ene ene 
7 — 8 : 2 2 | 
12 F= 
9 
5 X ny J hl 2 
" W I 
| — I ay -1 K 
| I f | — 
13322144185 
3333833 
WA | 2 iT WW LF 2 
9 = | W | 
I ” 1 2 
x B I Id 
[5 2233 28 
| * D | .D Ls E * | 
| X 
4 2 = — 
) TV | AJ =, 8 
| : 3 8 ."1J 


From this Table it appears at firſt view, that 
the paſſive Verbs Pula! and Hopha! want the Im- 
 perative—that Hophal wants alſo the Participle pre- 
fent—and that all the conjugations, except Ka/, 
Puhal and Hopha/, want the Participle paf, 


It 
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It further appears from it, that Phe! and Hiths 
pehel differ only in the characteriſtic of the latter 
and that the Imperatives are the ſame with the Iu- 
fiuitives, only Hiphil, in the Infinitive, makes both 
 T?>27 and ppm; the long / and e being often uſed 
for each other. 


P "| CASE 


(| 166/) 


C HAP. XII. 


VERBS DEFECTIVE. 


I RREGULAR Verbs are divided into two kinds, 
Defective and Quieſcent : The defective are of 
three ſorts. 


iſt. Thoſe which drop a (5) 2 in declining, 
when it is their firſt Radical ; and ſupply its _ 
by a Dageſh in the ſecond Radical. 


This irregularity takes place as in the Impe- 
rative, Infinitive and Future of Kal; in the Præter- 
ite and Participle of Nipha/ ; and in the conjuga- 
tions of Hipkil and Hophal. 


Thus, the Imperative of 225, he approached, is 
wz—the Infinitive, my the Future, wx for 
WIN» &c. 
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1 he took, is a verb of ſpecial irregularity, 
which is uſually claſſed under this head: It is not 
found in Hiphil or Hophal :—in the other conju- 


gations it is regular, except Kal, in which it drops 


the h in the Imperative, Infinitive and Future: 
Thus,” d take thow—-nnp 10 tale — de I fhall 
tate theu ſhalt tate. be ſhall take, &c. 


| yn5 to cranch with the teeth, is alſo a defective 
verb of the ſame ſort ; for it drops the 5 in Niphal, 
a8, PN? (Job, iv. 10.) for o naltagnu, 


2ndly. The ſecond kind of defective verbs are 
thoſe, whoſe ſecond and third radical are the ſame, 
and which, in the light conjugations, (viz. Kal, 
Niphal, Hiphil and Hophal) drop the ſecond, and 
| compenſate the defect by a Dageſh in the third Ra- 
dical : Thus, 220 (and by contraction 2b) de en- 
compaſſed, is, in the increaſe of the termination, 
dag for T1220 ie encompaſſed, 


But where there is no increaſe, and a long vowel 
is ſet before the third Radical, it ſupplies the place 
| of 


-P 8 


— — — —2——Ä 


OS IS —— p ⏑—— . — 
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of the ſecond radical, without the aſſiſtance of a 
Dageſh ; as a for de, I will encompaſs. 


|  gdly. The third kind of Defective verbs are they, 

whoſe third Radical is y or H, which are dropped 
before the afformatives ) or N, and have their place 
ſupplied by a Dageſh : Thus, D he gave 
for M7) 1 gave: n de c. for D 
{ cut, 


But the former of theſe , by a ſpecial irregu - 
larity, often drops both its uns, and is, therefore 
doubly defective, as will appear from the paradigm, 
which I ſhall give of it in its proper place. 


Thoſe verbs alfa are doubly defective, and chiefly 
ſo, which have « or 5 for their firſt radical, and q 
far their laſt, 


The ſeveral claſſes of imperfect Verbs are com- 
pendiouſly diſtinguiſhed by certain technical ex- 
preſñons borrowed from the old example Hyg. in 
which g being the firſt letter, ſuch verbs as drop 
the firſt radical are called defective in g; and as 
theſe chiefly begin with » or 9, they are uſually called 

Defectives in g Pe Jod, or 
99 Pe Nun. 
And 
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And the Defectives in y, or the middle Radical, 

being ſuppoſed to drop 1 or «, they are called 
Defectives in 1y Guain Yau, or 
y Guain Jod. 

And as deſectives in 5, or the third Radical, are 
verbs generally ending in N or N, which are not pro- 
nounced, they are called Defectives, or rather 

Quieſcents in xh Lamed Aleph, or 
dd Lamed He. 


Before I proceed to the Quieſcent, or ſecond ſpe- 
cies of imperfect Verbs, I ſhall firſt give the Para- 
digms of the three kinds of Defeclives already men- 


tioned ; viz, 22, 220 and 3g. 


CHAP. 
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C HAP. XIII. 


PARADIGM OF VERBS DEFECTIVES, 
IN THE FIRST RADICAL—Pe Nun. 


KAL. NIPHAL. 
Fam Maſ. Fem. Maſ. 
Preterite.* Sing. Praæterite. Sing. 
mw — wy wi 2/2) 
a PUN | NW? NW 2) 
"NWI; P29 
Plur. Plur. 
RN WA 
np n b ee 
95 1W 25 
Future Sing. Future, * Sing. 
UI 1 N 
"wan wan N Wn 
255 w3 | wan TH 
Plur. Plur. 
2 227 
. ne 
* Regular. „Regular. 


PARADIGM 
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PARADIGM. OF VERBS DEFECTIVE, 
IN THE FIRST RADICAL.—Pe Nun. 


— NIPHAL. 
Fem Maſ. Fam. Maſ. 
Imp. Sing. | Imper.* Sing. 
Wi &'2 | wm W397 
| Plur. Plur. 
us 192 | N WT 
fr. Infinitive, 
nw? WIN 
Part. Benoni. . : Part, Benont, Sing. 
ny WH 199 V3 
or or ; 
nw 27 
3 P lur . . P lur . 
N],˖˙ͥ ñ7&ỹ¾ PW NW) D 9) 
Part. Palul. o Wants Part, Pa.. 
MP) Wha) 
Plur. 
Mw D 
| * Regular, 


* Regular, 
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PARADIGM OF VERBS DEFECTIVE, 
IN THE FIRST RADICAL,—?e Nun. 


HOPHAL. 


HIPHIL. 

Fem. Maſ. Fam. Maſ. 
— Pret. == Sing. 5 Pret. Sing. 
* wsd den wn 

ue df PWT D 0 
*NW IT "TWIT 
A. Pl. 
| 3 l s = 

wm i e ee 
0200 9 In 
Fatur - Sing. Future Sing. 
. N Wade 
* 5 92 
Plur. | Plural. 
| W523) 1 2 

* 


* The conjugations in Pihel (yy Tuba! 2 2— 


PARADIGM | 
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PARADIGM OF VERBS DEFECTIVE 
IN THE FIRST RADICAL.—Pe Nun. 


HOPHAL. 
Fem. Maſf. 


_—_— 


HIPHIL. 
Fam. Maſ. 
Imp. Sing. 
han W237 
| Pur. 
nd 730 
Iniſnitive. 
wan or won 
Part. Benoni, 
Sing. 
ad 959 
or 
e Phe 
D ND 


Wants Imperative. 


CY 


Infin. 
Part. Pahul. 

Sing. 

ny 1 

Or 

D 22 Plur. 
ne pep 
PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS DEFECTIVE 
IN THE SECOND RADICAL. 


„ 


NIPHAL. 


” Fem Maſ. Fem. _Maſ. 
Prat. Sing. | Pret. Sing. 
72D >> | "20 202 
np map | nib) Yon 

Ding „ind 

Plur. | 3 

29 120) 

d p [init be 
12d | 1d 

Fut. Sing. | Put, Sing. 

20 Ne | ade 

"207 ] +227 22N 

du 210% Zr 55 
Pur. ; Phe. 

252 2. 

12107 1220p 

_ 2240s | 7207 j 129% 


PARADIGM 
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U. 


PARADIGM OF VERBS DEFECTIVE. 
IN THE SECOND RADICAL. 


KAL.  NIPHAL. 

Fam Maf. Fæm. Maſ. 
— * i 4 MP. Sing. 
20 2 220 3055 
Plar, | P. 
"gp d geg 020 

Infin. Infin, 
I'd 227 
Part. Benoni. Part. Benoni. | 
Kc. 220 | "1392 2d) 
Pari. Paul. N\2D) 20 
&c. 22d 1 
both regular. | 

PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS DEFECTIVE 
IN THE SECOND RADICAL. 


PIHEL. 


Fem. Meaſ. 


220 
_- 
ke. rh 

Fut. 
&c. 220N 
Imper. | 
&c. 220 

Infin. 


n. 


PYHAL. 
Fæm. Moaſf. 


Pret. 
and 230 
22D Pa2D 
&c. H 
Fut. N 
&c. JA 
Wants Imper. 2 


Infin. 
220 
Part Pahul. 
&c. 23d 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS DEFECTIVE 
IN THE SECOND RADICAL. 


HIPHIL. 

Fem Maſ. 
Prat. Sing. 
n 2d" 
M207 D 
| DD 
Plur. 
| 1299 
dg on 
11207 
Fut. Sin, 
20N 
*207 20N 
207 0) 
Pur. 
20) 
don 
18 ö 120% 


— 


* 


HOPHAL 

Fem. Maf. 
Pret. Sing. 
Nad din 
N2MNn Haden 
| D] 
Plur. 
12017 
aden D ον 
dim 
Fut, Sing. 
dd 
Idin 2d 
200 201% 
| Plur. 
2010 
1204 
INN 32013 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS DEFECTIVE 
IN THE SECOND RADICAL. 


HIPHIL. HOPHAL. 
Fam. Maſ. Fam. Maſ. 
= | = Imper. Wants Imper. 5 
*207 207 
nn wd 
Infin. Inn. 
27 201n 
Part, Benoni. © Part. Pahul. 
pp 20D | Mb» 20\9 
Ge &c. i &c. 2 
2 — HITHPAHEL. 
2 1 Maſ. 1 
2 Præt. 5 
cc. f * 22nd7 
Fut. 
a2 de 
&c. g ον n _ 
Imper. 
&c, n 22 0 
 Infin. 
| 22 09 
Part. 
& c. ae 23 09 


For the tranſpoſition of the letters © and N ſee ch. 11. 
dons | PARADIGM 
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PARADIGM OF THE DOUBLY 


DEFECTIVE (jp) 


a... Mit... a. at „ a 


— * — — — 
KAL. NIPHAL. 

Fam. Maſ. Fem. Maſe 
Pret. Sing. Pret. Sing. 
MN? 192 MPI 172 
PM mM PAI 
_ er nn 99 

*PM 

Plur. | Plur. 
wy PM 
mM wen | may Deng 
R 92 
Fut. Sing. Fut. Sing. 
ER JN 
. ud [| 9» en 
D JM [227 12> 
Plur. Plur. 
72 7092 
50 ME n 
nn on | re vpe 
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PARADIGM OF THE DOUBLY 
' DEFECTIVE (jn)) 


KAL. 
Maſ. 


Imper 


1 
vn or 
E 


and, 70 , with parag. 
Plur. 
7207 90 
Infin. | 
nn (for oH) and (with 
= paragogic inſtead of 


) MN 
alſo 35 to give 
with an afiix, «nn Gen. 
xxix. 19. 
Part. Benoni. 
Nor yd E 
Part. pahul. 
_— @ Jy 
&c. 


Gerunds. 
PPB rg NAY v 


NIPHAL. 


Fæm. 


Maſ⸗ 


Imper. 
Inſin. 


1520 


197 
Part. Benoni. 
172 


It wants all the other 
conjugations except Hop- 


hal, where we find 
: I ſhall be made 
Der to give. 


jm He ſhall be— 


CHAP, 
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C HAP. XIV. 


VERBS QUIESCENT. 


Tur Quieſcent Verbs are ſuch as have among 
their Radicals one or more of the quieſcent letters 
e, any one of which being excluded in the de- 
<lining of a verb, its abſence is ſupplied by a long 
vowel ; cenſequently there are four kinds of them. 


1. Such as have their firſt radical a () yod ; 
as, 2W% he ſat : Theſe are called Quieſcents in Pe 


Jod. 


Verbs of this deſeription, where they are irregu- 
lar, not only drop the (+) but ſometimes convert 


it into (V van: Thus, 55˙ he was able, is, in the 


* oe. 


In the ** ugat ions Pike, Pyhal and Hiiſpalol, 
they are declined regularly, like thoſe of TD» as, 
22+ (like dg) 4e ſet firmly, 200 (like 72nN7) 

R | he 
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he ſet himſelf, &c. But to Hithpahkel there are a few 
exceptions ; for 9 to challen, or inſtru, y to 
know, Ng to argue, change the + into a conſo- 
nant in this conjugation, and become Win- 
2 

The eight following are formed like w Y; com- 
penſating for the rejected ( Yod by a Dageſh, 
after the manner of the defectives in the firſt ra- 
dieal. As, m3» he lex he ſet 2 he placed 
—yv* he ſpread i he eucompaſſed— p he poured 
e-. he formed ge he burned. 


4 2. Fe ſecond kind of quieſcent Verbs have, 
for the ſecond Radical, the Yorwe! (1) Yau; as, ip 
to ariſe, and are called quieſcents in Fjin, i. e. in the 
ſecond Radical; but when is radical is the cunſo- 
naut , as in N to expect, it is declined regularly 
in all the conjugations. 8 


* 


3. The third kind of quieſcent Verbs have, for 
their third Radical, ; as, NED he found ; and are 
called Quiefcents in Lamed Aleph. 
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4. The fourth kind have for their third Radi- 
cal nn; as, dog he revealed; and are called Quieſ-: 
cents in Lamed He. ä a 


In theſe there is a three-fold irregularity ; The g 
being either quieſcent—rejefed—or changed | into ano- 
ther letter, as o or H. Inſtances of this may be 
ſcen in the Paradigm g, and other verbs of the 
ſame deſcription, except the four following, which 
are declined like regular or perfect verbs, and on 
that account, are diſtinguiſhed by Mappik, viz. 

Ma he excelled — he deſred 
77 ) it None — he wondered. 


Having made theſe general remarks on Quie/cent 
Verbs, it will nat be deemed unneceſſary, to take 
ſome notice of ſuch as are doubly imperfect in this 
reſpect, before I proceed to the paradigms of the 
foregoing claſſes, 


1. Verbs beginning and ending with a Quieſ- 
cent letter, as 720 he was willing ; Future, TIN 
NaN &c. are dqubly imperfe&t : When ſuch 
have their firſt radical , as in the preſent inſtance, 
it is dropped in the firſt perſon ſingular of the fu- 
ture tenſe, leſt two Aleph's ſhould come together. 

R 2 2. 
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2. Verbs having the ſecond Radical (1) van, and 
the ird N or n; as, : 

N to come—Preterite. N- en- De. &c. 

mn to die—Præterite. M—rR—rMmR &c. 


3. Verbs having or 9 (i. e. a quieſcent or de- 
fective letter) for their fr Radical, and & or N for 
their /aff : Thus; 
| Nx he went out—Fut. NR Inf. NM. 

mn he caſt: Imper. Hiph. n (for o 


celebrate ye. | | 
NW) he raiſed up— Fut. dex (for Ni W)—Infr, 
DNV. 


uo) he firetched out—Hiph. mnenN—Part. 1 
Imper. Vn incline thou, &c. | : 


CHAP. 


<Q rs) 


CHAP. XV. 


PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 
IN THE FIRST RADICAL—Pe Jod. 


1 * 


KAL. NIPHAL. 
Fam. Maſ. Foem.  Maſ. 
8 Præt. KY N | | 
mu f d a 
„ eee 
&c. regular. 3 awo 
Plur. 
26 9 
21 
D 
Fut. 
Zuge 
n aon 
a 2U%% 
Plur. 
2 572 
P2WIN . 
NY dy. 
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Chap. XV. 


PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE FIRST RADICAL—Pe Jod. 


NIPHAL. 
Maf. hem. Maſ. 
— a — ————ů— 
Imper. 
av | wn 2d 
Aly. --— 
mY n win 
Part. Benoni. 
Dog 9H) 2?) 
Part. Benoni. or 
28% | Ng 
| &c. regular, Plur, 7 
Part. Paul.. iay d Prov 
3 regular N | Wants Part. Paul. 


Pike! (2w5) and Pula! (3820 are regular, 


' PARADIGM 


s- 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 
IN THE FIRST RADICAL—Pe Joa. 


HIPHIL. 


HOPHAL. 
Fem. Maſ. Fam. Maſ. 
55 Præt. 5 1 Prat, © 
WH 2997 | Men 2097 
rag Pra naw — rem 
| a | Dahn 
Plur. Plur, ? 
n a 
w en e | erawn 
ann BY 
1 Fut. 
2wWw | Ae 
„ n] 221 wan 
* az 297» 
Plur. = Plur. | 
n 2015 
D le een Wr 
; 1353» | 1293% 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE FIRST RADICAL—Pe Jed. 


Wants Part. Pahkul. 


HIPHIL. | HOPHAL 
Fenn. AN. Fan. 4. 
TH Imp. 4 Wants Imper. 4 
25 Wn a0 N Infin, 
3 - _ 
Man ; en Wants Part, Benoni. 
nfin. Nu Part. Pahul. 
5 Plur. 
29171 : my 
pair 9 
Part. Benoni. ; * 
2 v 
Plur. 
navy mam 


The Conjugation Hithpakel (320 n) is regular. 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE SECOND RADICAL—4jin. 


KAL. 
Foem. . Maſ. 
Pret. 
7 =p 
Ne NDP 
De 
Plur. 
E. 
Pp | PAM 
12P 
Fit. 
|], PY. 
DDD TPP 
=o iD 
Plur. 
DP 
pn 
7 WD 


8 


NIPHAL. 


Foem. Maſ. 
Prat. 

dh Dip 

Nip Ng 

H 

Aww, 

| ipod 

jp | PrM27 

Delp 

Fut. i 

pe 

pn n 

ip Gp 

„ 

Bp 

; PN 

een - 
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PARADIGM OF VERES QUIESCENT 


IN THE SECOND RADICAL—jin. 


| 


Fem. Maf. 
: Imper. 
> IP 
TWP / 
Infin. | 
| p 
Part. Benoni. 
ne? =p 
Plur, 
Nip DD 
Part. pahul. 
MAp =p | 
Diop dy 


NITHAl. 
| Fem. Maſ. 
Imper. 
Dip 
nn 173 
Inf. 
DI 
Part. Benoni. | 
Dip Yi po 
; „„ A 
po D 


Wants Part. pabul. 


| 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE SECOND RADICAL—4jin. 


' PIHEL. 


PUHAL, 
Fem, Maſ. Maſ. 
. eee | Pret. ; 
man ip] mMmazyp D 
ment yr mani Ded 
Hop DD 
Plur. : Plur. f 
p W2'P 
Dre id | ana? 
vos _ 
Fut. ; Fut. © : 
PONY e 
HD. Sin & c. DD 
= Js DOD | 
 Phur, p 
ip) 
Dipp 
pn ö h 
82 PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE SECOND RADICAL—4n. 


PIHIL. | PUHAL. 
Fem. | Maſ. Fem. Maſ. 
EET, Imper. Wants Imper. : 
Dp DD | 
| men Dp 
Infin. Infin. 
=> ip 
Part Benoni. | Wants Part. Beuoni. 
end r pp Part. pahul. 
i Plur. ddp pd 
Den Dag e 


Wants Part. Pahy/. 


rp DDR 
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Chap. XV. HEBREW GRAMMAR. 133 


PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 
IN THE SECOND RADICAL—jir. 


HIPHIL. HOPHAL 
Fam. Maſ. Fam. Maſ. 
ts Prat. Pret, f 
do ph D 7 Yin 
enn weg] Fern Dp 
» Drepg FH 
Plur. Flur. 
bn D 
37 | D Jn | tran 
wap din 
Fu. 1 Fut. | 
IN pve 
ND 
DoD D dd = 
Plur. | * 
bp) BR 
pp D 
pn ö er en 8 * 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 
IN THE SECOND RADICAL—4jin. 


_ HIPHIL. | HOPHAL. 
Fzm. Maſ. Fam. Maſ. 
: Imper. Wants Imper. 
fe ed 
Wenn WP 
| Infin. Inſiu. 
Px of DWyi3 Y 
Part. Benoni. Wants Part. Benoni. 
pb * Part. Paul. 
N' pd uo pb 
Wants Part. paſul. Ned P22 


The conjugation Hithpake! differs from Pikel only 
in its characteriſtic nn, as, Præter. rp &c. 
— Fut. ph &c. 

Imper. D &c.—Infin. ep 
Part-Benoni. . ονο &c. 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 
IN THE THIRD RADICAL—Lamed Aleph. 


KAL. 
Fem Maſ. 
Prat 
NSD NS 
bes Doge 
NS 
Plur. , 
N 
E DN 
NN 
Fut. 
Ng 
Id Nrrr 
BWO dE) 
Plar. 
Neve) 
en 
en IN) | 


NIPHAL. - 
Foem. Maſf. 

Prat. = 
o a 
DNS DNN 2 

Dee D 

Plur. 

wer) 
Dh 
NSD) 

Fut. 

. — 
Ned Nh 
Num NRO 

Plur. 

Ne 

wegen 
euer e 
9 NS2 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE THIRD RADICAL—Lamed Aleph. 


ö 


KAL. 
Fam 22 
. 
*NED N 
Nv eg 
Ini. | 
NRYD Niers 
Part. Benoni. 
des w N 
3 . 

NN egi 
Part. Pahul. 
MINIS N 
Plur. 

l N 


| 


NIPHAL. 
Hem. 


Maſ. 


— 


. 


Imper. 
N 
egen 
Inf. 
NS27 
Part. Benoni. 
mv) 
Plur. 
ED 


Ned 
N 


DNSE) 


Wants Part. Pahu/. 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE THIRD RADICAL—Lamed Aleph. 


— 


PIHEL. 


—— 


— 


Fam. Maſ. | 

Pret. 
55 NED 
DNN Dx ND 
DNN 

Plur. 5 

Nb 
jp | Bn 
INE 

Fut. 
— 
N DD NN 
— N 

„ 
NEN 
were ws 


— 


 PUHAL.. 
Fem. Maf. 
than. © 
e Np 
Ds 
Plur. | 
wee 
mM | et» 
INV 
Fut. 
DEAR 
NED — 
N Ng. 
Plur. 
Ne 
a WY 
Mea dero 
PARA DIG M 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE THIRD RADICAL—Lamed Aleph. 


— 
PIHEL. PUHAL. - 
Fem. Maſ. Fæm. Maſ. 
Inner. Wants Inper. 
N NED 
ANED NSD 
Infin. Infin. , 
Mn or Ny Fw or N\Yp 
Part. Benoni. Wants Part. Benoni. 
ue N Part. palul. 
Ne e eee Nppp 


Wants Part. Palul. 


ar Derne 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 
IN THE THIRD RADICAL Lane Aleph, 


HIPHIL. HopHal. 
Fem. Maſ. Fem. Maß. 

fe Pret, Prat. 5 
ae e We. eg 
ep desen Desen Degen 
"NY Dag d 
Plur. : 
WSBT 
372 | RMIvv%2PTN 
werd 
Fut. IEP 
pe 
e Nepp 
15 — 

Plur, 
NED) 


| w rr 
MNSBN xb 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE THIRD RADICAL—Laomed Aleph. 


HIPHIL. HOPHAL. 
 Fom. Maſ. Fam. Maſ. 
e Imper. Wants Imp, : 
Nd NSPT ; 
Mn ee 

Infin. i Infn. 
. NYT of N27] NN) Of Avp7 
Part. Benoni. Part. Pahul. 
s eee Twp Nr 
name De Dh — Dyes 
85 HITHPAEL. 

Fem, Maſ. Foem. Maf, 
2 Prat : Imper. 
ue Nen veer gpg 

&c. Dx rp &c. 
v7.0; Tnfin. 
Fut. 
NYDIW | 796 NP 
art 0 enon . 
Wen NEPIP| morn Ne 
&C, 8 4 &c. 55 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 
IN THE THIRD RADICAL—Lamed He. 


8 IS 
KAL. | NIPHAL. 
am. Maſ. Fem. Ataf. 
— — | * , 
P rat , P rl. 
nd des nde neo 
55 m2 m9 DP 
* | * 
Plur. Plur. 
bg 2899 
Se in D 
193 51 
Fit. 6 Ft. * 
Naw due 
9 en deen 
nem o] deen 33 
Plur. Pur. 
7512 152 
55 wn 
7 
oo * wn * 297 5 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE THIRD RADICAL—Lamed He. 


—— — — — 
KAL. NIPHAL. 
Fam Maſ. Fem. Maſ. 
Imper. = 
CRY OT 
es? Wl rein 550 
* nfin. 
A) e een 
1152 n 
Part. Benoni. Part. Benoni. 
ner nes] 922 N22 
L an nb 25523 
Part. Paul. Wants Part. paliul. 
ö! 152 
nid) i 


PARADIGM 


Chap. XVI. HEBREW GRAMMAR. 143 


PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE THIRD RADICAL— Land He. 


— 8 8 Ms 42 * 


3 — — — — 


PIHIL. po. 


Foem. NM. Foem. - NM. 
Ss Pret. _ . - 
np mal: mn 1 
el ee m2 del 
FI”. "mba 
Plur. Pi. 
=! 192 
in | 52 ip. © See 
l l 
Fut Fut. 
TRAN TIN 
220 Ml ln 1 
mn mn mn my 
Plur. Plur | 
M222 1522 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 
IN THE THIRD RADICAL—Lamed He. 


oO RY 


—_—_— ww AW. 


PIHIL. PUHAL. 
Fam. , Fam. Maſ. 
Imper. 1 Wants Imper. 
929 93 
yd wal 
Infin.  Tufin. 
nN\Þ2 2171 Ns 955 
Part. Benoni. Part. Paul. 
Tp dee Tt» mn 
Mp wil Ms be 


Wants Part. pakul. | 


PARADIGM 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE THIRD RADICAL—Lamed He. 


HIPHIL. HOPHAL. 
Fem. Maſ. Fem. Maſ. 
Prat. Prat. 
o nem] eng Nod 
N Nen] Don 9 
18 ον Mο] 
Plur. | Plur. 
50 % 
jp Den jn | eR>T 
nnn 15527 
Fut. 78 Fit. = 
NW Dey 
"22 Tanl en IN 
on oy] de do 
P!lx. 5 bang Plur. "FP 
don 7999 
n 5 2 e 5 1 
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PARADIGM OF VERBS QUIESCENT 


IN THE THIRD RADICAL—Lamed He. 


—_—. 
Dl 


HIPHIL. HOPHAL. 
Fzm Maſ. Fam. Maſ. 
5 Imper. Wants Imper. 
$227 3-50 
en 9 
Inſin. 1 
nin or dg] dim or 2299 
Part. Benoni. Part. Pahul. 
nod ms | Mp 1278 
ni wy] nw min 
. . | . 3 4 *:77 
BE; HITHPAHEL. 
Fam Ma/. Foem. Maſf. 
46 Pret. ; Imper. 
gr. mann n 79 
bc. obern] nr Yarn 
Fut. Inn. 
WD Mang 
„en An : Part. — 
&c. 752175 "; 25055 m9 
" | mrs tyre 
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The following Verbs, x to come or go dad to 
be, and . to bow down, are verbs of ſpecial irre- 
gularity and frequent uſe, and therefore deſerve 
particular notice : The firſt belongs to the Quieſ- 
cents in Lamed Aleph; the reſt to thoſe in Lamed 


He. | 


v2 C HAP. 


( 


148 ) 


CTA TP. Av. 


PARADIGM—y13. 

32 AL. 5 
Fem. Na,. Fun. Maſ. 
I Pret. | | m7. 2 
v2 N XN 
W2 We wan 

m2 | ets (eh 
Plur. or 
| N &c. $5) 
1 DIN2] The 1 being often 
1N2 dropt in the plural as 
Fut. well as in the ſingular 
] 0 1 
(NI 50 TIE number. 
8 N | 
wan (© wp 
(82% or) Wd» 


PARADIGM 
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PARADIGM v 


KAL. 
Fem Maſ. 
| Imper. 
8 Nin 
MINN 3 
Infin. 


DNN. 


Part. Benoni. 
Ten 5 


Ng Na 


— A — — 


It is not uſed in the 


other conjugations, ex- 
cept Hiphil, and, in a few 
inſtances, in Hophal. 


HIPHIL. 
Fæm. Maſ. 


». 


Pret. 


Man N29 


Jo PN7 
Ir 
& c. n 
Tut. 

Nd 
&c. ND 
Infin. 

29 
Part. 
BI D 


Nod 


Hophal. 
Fem. Maſ. 


— — 


Præt. 
denn NT 
&c. Dean 

Part. 

e NID 
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PARADIGM—mT7, 
. 
Foem Maſ. | Fem. Maſf. 
88 —— 
nen h eh 
mn nn 4 
ED lur. 
Pu r RT 
; 7 _ 

** phy- g-. 
iN | n Part. Benont 
1 

e n di 
n n It is ſometimes uſed 
denn * {in the Præterite of Ni- 
25 phal ; as 
Plur. 1 Sinks. 7 Maſ. 
e MM 
Waal 9 
7 ne «5M | 
The Future often drops n 
* MM done or accompliſh- | 
| IN WT way ed. Prov. xii. 19. 


From this verb ge the Jews derive the ſacred name 
Fe-ho-vah, in which the firſt ſyllable « is the fign of the 


Future—the ſecond ſyllable 451, of the preſent—and the 5 


L 
T 


or third ſyllable, of the paft time ; intimating the Divine na- 
ture of that ineffable Being 5 1, d w, S 5 hee who ir, and 


was, and is to came. 
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mn to live is declined in the ſame manner; and 
is uſed not only in Kal, but alſo in the conjugation 
Pihel and Hiphil ; as dan to keep alive, or quicken— . 
* Nn to /ave, or reftore to life—Participle n and 
n 4ving—that liveth. 

nm is generally uſed in the conjugation Hithpahe?, 
where it introduces q after the middle radical, a 
ben which ſignifies to worſhip, or proferate 
one's jeff, and which is thus declined. 


Fem. Maſ. Fm. Ma. 


Pret. Imper. | 
MIR man | Own een 


en deere [money eee 


ισοααναοοοεn Infin. 
8 hben den 
nd nee 
INPUT D οον. Part, + 
"worn | Mow mnawe 
Er. Doe DDD 
MMNWN ; 


"Wn MAPWN 
Den ess 
Ns Plur. N i 
MW? 
nmzwn | 


De ) N.] 


Ti +, 
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Beſides Defe&ive and Quieſcent Verbs, there is 
another ſpecies of Irregulars, called Reduplicate, 
from their doubling one or more Radicals; as, 


5252 from 552 to roll=ywys ſhihaſhans from 
dyw to delight one's ſelf; &c. They are declined 
like regular verbs ; and as they conſiſt of four ra- 
dical letters, they are alſo called quadrate or /quare. 


— — - 


N. B. In the preceding Paradigms, I have followed the 
arrangement of Moods and Tenſes, uſed by Schickard, and 


_ deemed the propereſt by Taylor, 


CHAP. 
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RULES OF VERBS. 


HzRREW Verbs do not always ſtand in their na- 
tural order, for they often precede their nomina- 
tires: Nor do they always agree with them in 
gender or number: : Thus, x 


1. The nominative may be maſculine and the 
verb feminine ; as, ray or (for Provy) 
* you have done abomination, - xxxiii. 26. 
and yice 6m. 


The nominative may be feminine and the verb 
maſeuline ; as, dne Dee 1285) © and a gift 
deſtroyeth the heart.” Eccles. Vil. 8. 


2. And with reſpect to number, the nominative 
may be ſingular, and the verb plural; ig 
TIP MNRAS © when there happeneth a 
war,” Exod. i. 10, and vice vers, 


6 w The 
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The nominative may be plural, and the verb fn- 
gular ; as 9327 m done oh © and the wa- 
ters ſhall no more become,” &c. Gen. ix, 15. 


From theſe inſtances we may infer, that the ſa- 
cred writers were more attentive to their matter than 
the manner of expreſſing it + at leaſt, it is not eaſy 
to account for ſuch irregularities on any other prin- 
ciple. 


When nouns of different genders are placed before 
a verb, it uſually agrees with the maſculine, Thus, 
BP nun H and Manoah and his wife 
Were looking,” Judg. xiii. 20. 


i But, if the ſceminine ſtand after the verb, and 
next to it, then the verb may be feminine; Thus, 
nn De 2P2M then Eſther aud Mordecai 
wrote” Eſth. ix. IRS | 


When nouns of different numbers are placed be- 
fore a Verb, it uſually agrees with the noun plural; 
Thus, INV T2221 NR ©* Thou and thy ſons 
ſhall bear,” Numb. xvili. t. ? 


But, 
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But, if the fuguar ſtand after the verb, and 
next to it, then the verb may be ſingular ; as, 
opt Dim Wen 5 that ceaſed the 
rain, the hail and the thunders,” &c. Exod. ix. 34. 


A verb ſingular is often governed, as in other 
languages, by a noun plural taken difiributively, 
Thus, 5 79% WHY dy 32 The ſons of 
Jacob, which G. e. each of which) were born to 
him,“ Gen. xxxv. 26. | 


And a verb plural by a noun of multitude fingular ; 
as, WT Than =o © leſt the land ſay,” &c. 
i. e. the collective people of the land. Deut. ix. 28. 


Verbs, even of different numbers, may be governed 
by the ſame noun of multitude; Thus, 

Y =n dh; Nn Israel hath ſinned, 
and alſo have tranſgreſſed,” i. e. each has ſinned, and 
all have tranſgreſſed, Joſh. vii. 11. 


The verb Subſtantive N is, was, &c. is fre- 
quently Elliptical; as, Mee mn > as that the 
Lord was with him,“ Gen. xxxix. 3. 

When uſed with a Participle, it denotes the bes» 

X 2 ginning 


| 
| 
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ginning or continuance of an ation : thus, „de 
dd Y « And he began to teach them” 
2 K. xvii. 28 no $1 12 N "1? ie ne- 
vertheleſs, every nation made (i. e. continued to 
make) gods of their own,” ibid. xvii. 29. 


The participle i is often ufed ir in the ſame ſenſe, 
when the verb ſubſtantive is elliptical : Thus, 


D 15 nm) « and Jehovah went before 
them,” i. e. began to lead them. Ex. iii. 21. 


CHAP. 


11457 ) 


CHAP. XVII. 


ON PARTICLES. 


Tur indeclinable parts of Speech are Adverbs 
Prepoſitions, Conjunctions and Interjections: 


They are called by the general name of Particles 
and by the Hebrews DN from 92 to ſpeak. 


Of Adverbs the preciſe meatting can only be 
known from the context, or lexicons which point 
out the roots: To beginners, however, f it may be 
ſatisfactory to give the general ſignification of each 
in the following order, 


- — —— 


7 www s aw" 


Adverbs of Place. " Adverts of Place. 
* 1 
Node bi Whither. 
e yhere. pers Whence, 
rip an 
NU" id | Here, 
MI \ hither, 
| 859 J 


Adverbs 


f 
* 
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"Adverts of Dice. | Adverbsof Tine. 
i995 Sen 7 555 4 
| eſterda 
79 Hence, thence Sian N 
Bun Why Laſt night. 
SU Sp bw Day before 
mow There. yeſterday. 
Pony. Before this. 
N Within, 722 Already. 
/ 799 N 
; T2n Conſtantly. 
vn Without. I Yet. 
nw Above, Ty 
donor Until. 
1 From above. | f 
OP 9 Before that. 
1 Below. | e 
mee o Orth. 
rere {Backward * 
— — — Aſking. 
Adverbs of Time. — —. — 
— Ni ls it ſo? 
e Then. N57 Is it not ? 
D When. Jo How > 
Ny | How long ? WI Wherefore ? 
npy Now. g How many? 
dw To-morrow, | - map } 5 
Th ' How often? 
. M2 How great? 


Adverbs 
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 Adverbs of Affrming. mn. Like a Jew. 


— * | mw Like a Syrian, 
7 N Truly &Cc. { | 
TN Yes, ſurely. Adverbs of Collecting. 
ON 5 
? cena, At once, to- 
r vir gether. 
Dani 4 1 of Separating. 3, 
by | 
05 | TY Only. 
52 Not. . >7 
55 n Except. 
Yον £ 2 
Oo Do not. of Intenſeneſs. 
$23 of Doubting. | Nb Rather, 
jt Leſt. Tp] Much. 
L 20 
Ne Perhaps. 2 How much 
— I" 2 more ? affir. 
ality. | - mmm 
—— e Remifhon. © 
Tn [ar 
_ In vain, we Slowly. 
PM Undeſervedly. C22 | Almoſt, as 


y little. 
LIE WY ' 
Adverts 
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n Adverb of Remiſſion. | | Prepoſitions, 
ERS, 5 Ee I - . IL 3 . 
h Scarce any. | k. Until, 
How much N Heven to. 
"FM 2 * 
2 eſs d Neg. 205 
of Semilitude, —2 
1 | Before. | 
v 9 ppoſite to. 
—— Ps. _ Near to. 
7 © Juſt fo. 1 | | 
592 In ſuch a way. 
: n an) 
of Number, P2 Between. 
3 , 15 
h Once. wo From, than, 
Twice, ſe- 
4 9 
May condly. bs { Upon, above 
ry Thrice, third v2» 
F ly. 1 220 Around. 
our times, 
N fourthly. Dy On this fide, 
X&c. * 
— „A (Beyond 
m__ —| 5x 
2 ö 4 P7100 Further off. 
— en) 
2 : NN * 
58 J 0 De 
da at, near. un Under. 


Prepoſitions 
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Prepoſitions 1 7225 Ky 
r _ — 12 be only. 
95525 * 


— — 
195 Becauſe of | 1eparable Prepoſitions 


— 
— — 


db g in. 
22 5 like. according as. 
Gy fo, for, at. 


* om. | 
NN Inſtead of, (at the end of a word) 
"92 | for, through. 7owards. 

2 | Such Prepoſitions as 


WP, fume a + before Pro- 


: EE. According to. ouns, have been men- 
3 ioned in the 8th Chap. 
OY P. 28. 
TW > With. — 
: | Conjunctions— 
2 — — 
852 | Without, D. 
n unleſs. 2 
= e 
52 


* # Noldius has enumerated above 70 different ſenſes in 
which this particle q is taken: It has regularly a Sheva under 
it; but before the labial letters ii or before another She-- 
va, it is pointed as ſhurek—Fhus earn pn If it 

fo connects 


Y 
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- — 5 * Cauſal. — 
"es %D | 
h Not ſo, | By 
Whether. N or, becauſe. 
Fe 1 
Conditional. 2 dy 
— Py, : 4 | ©W2 in as much as. 
ut — 
CO 2 Concluſove 
NS mx If not. 
15 12? Wherefore, 
| If Therefore. 
5 Unleſs. Interje F "PIR = 
— —ů—— .V— Calling. 
Adverſative. 
— — Come hither? 
| Rad 1 8 ＋ Demonſtrating. 2225 
5 . But notwith- |— — 
«522 | ſtanding, NT 
g 5 baltho.— 5 Lo! behold ! 
WIN | Nevertheleſs, 17 e f 
ved) mM 
1J 


connects two nouns, of which the latter is either a mone/yl- 
lable, or a word of two ſyllables, with a tonic accent under the 
firſt, it has then a kametz —y At © Good and bad,” 
e BY © Day and night.” 


Emreating, 
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Entreating. | Diſdaining. 


1 


my | God forbid! 
YN rony. 
2 £1 8 — = 
— 4 
Exhorting. nen Bravo 

M7 ou TEE 

_ {ome on ? Wiſhing. 

27 ——— 

— — I 
Grieving 215 CO that 
— — — Tr 

N : 7 : 

* e Be ĩt ſo. 
"228 | O! alas! yt 
MIN 

"7 


= TABLE 


u ch 
h Wow 


D ͥ% y28 
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TABLE OF CARDINALS. : 
Fm. — Maſe. . 
o 
DT De To. 
whw || nyby Tire, 
220 | Tm For 
worn uw —_ 
ww mv eo 
_— 77 
e na 
Y D yu p Nine. 50 
2 er 
my DU "Wy De Eleven, 


wy .o Twelve. 


Twp po Dien, 


Wy yr Fourteen. 


&c. 
* We alſo meet with mMby m. ten: But when this 


numeral is preceded by the Cardinals one, te, dec. It has the 


regular termination of the genders, as in the Cardinals above 
ten — . T8 . — D /οͥ nov /. eleven, &c. 


TABLE 
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3 * 4 = 
—_ ——_— 


b TABLE OF CARDINALS. 


Wy Twenty. 
2 De CD οοον WT Teventy- 
one, &c. 


Maſc. 
= 14 Thirty. 
YI Forty. 
= "Ln Fifty. 
d Sixty, &c. 
| den 100 
1 ND 200 
NR wow 300 
&c. NIND Y2W 400 
— 
dd 2000 


Common Gender. 


» 


* Literally One and twenty; for the Hebrews generally 
put the leſſer number before the greater; thus Seth is ſaid 
(Gen. v. 7.) to have lived, © ſeven years and eight hundred 
years,” after he begat Enos; inſtead of eight hundred and 
ſeven. CO Yo | . 


TABLE 
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1 


TABLE OF ORDINALS. 


Fem. Maſ. 
winning Fi. 
mW «vo Second. 


Ba bb1'] "wg Third. 
N20 2? Fourth. 
run | wer Fifth. 
mw Wy Sixth, 
mY Va Seventh. 
; Rs Eighth. 
Nun un Ninth. 
rPby Y Tenth, 


Ordinals do not proceed after ten ; beyond this 
number Cardinals are uſed for them: Thus, 9px 
y ſignifies both eleven and the eleventh* ; mayivy 
twenty and the twentieth, &c.——Cardinals alſo, under 
ten, are ſometimes uſed for Ordinalt, as TIN * 
(Gen. i. 5.) one day, for firſt day — b 722 
(Eſth, i. 3.) in zhree, for the third year, &c. 


* *mnwy « one” is ſometimes uſed inſtead of = 
"Wy πꝗ˙ the eleventh, 


CHAP. 
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CHAPTER XIX. 


HEBREW ROOTS—AND RULES Fox 
FINDING THEM. 


THE Hebrew Language has been compared to a - 
Tree with its Root and branches ; | 


1. The root is either a Verb in Kal, which con- 
fiſts of three letters; for, if it has more, it is not 
pure Hebrew, unleſs it be a reduplicate. 


2. Or, the root is a noun ſubſtantive primitive : 
This may conſiſt of more than three radical let- 
ters—as, 57 Iron 9 dar tei Nx, a frog, 
1 Hor: . 
Or of fewer; as, Wd fire—xy a Tree—piy a ſack, 
&c. | : 
Beſides 
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Beſides the Primitive nouns, there are others 
Derivative, called Yerba! nouns, becauſe they are 
derived and formed from Verbs, as in the following 
manner. ; ö 


1. By a change of the Vowel Points only; as, 
72 a King, from I to reign. And ſometimes 
without any change ; for, in Ka/, the Verb, and 
the noun derived from it, are often the ſame ; as, 
M2? a Sacrifice, from ri: to ſacrifice : 279 good- 
neſs, from q to be good, &c. 


2. By commuting one of the radical letters; as, 
YER a Plant, from 1092 to plant. 


_ is often changed into o; as, n fruit, from 
75 to bear fruit: And + into 1, in which caſe b 
or N are prefixed. to the root; as, 357 W a ſeat, 
from 29 to ct. n reproof, from 1 to 
reprove, &c. 

3. By abſtracting or dropping a radical letter; 


as, g mercy, from 320 to have mercy— a ſan, 
from d to build, &c. | 


4. By adding one or more of the Servile letters 
a called 
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called »*n»2a8n (I believed) Heemanti, ſome of 
which, being ſet before—between—or, after the ra- 
dical letters, turn roots into nouns : Hence ſuch 
nouns are called by the technical name Heemantic; 
a5, ya a finger, from yay to paint. 

De deſire, from nav to deſire. 
- IN benediction, from 722 to bleſs, Ke. 


Of theſe additional letters yy is always at the 
beginning; and i and H generally at the end, and 
ſigns of the fœminine gender; as, myy council, 
from yys to counſel : nm5s a kingdom, from 


7 52 to reign. 


Nouns derived from regular Verbs are called per: 
fect, and from irregular, imperfect. 


In the inveſtigation of the Roots, the chief dif- 
ficulty ariſes from the manner ia which the words 
are placed in our Hebrew Lexicons; for, theſe do 
not contain the nouns and other parts of ſpeech in 
Alphabetic order, but the Roots or primitive words 
only, which are printed in large charaQers; And to 
each of the Roots they ſubjoin its Derivatives in 
{mall characters; ſo that the Student muſt firſt find 
the Root. before he can dilcover the meaning of 


2 - the 
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the word derived from it: to be enabled to do ſo, 


he ſhould be well acquainted with the principles of 
his Grammax—particularly the formation of the 
Verbs, both regular and irregular. He ſhould alſo 
be careful to diſtinguiſh the ſervile letters from the 
Radical, and ſuch ſerviles as are ſometimes Radi- 
cal, from thoſe that are not ſo : for this purpoſe 
Buxtorf has made the following obſervations. 


The four ſervile letters e are always radical 
in the middle or end of words, but may or may not 
be ſo in the beginning, 


The four ſervile De are uſually radical in the 
middle, but may, or may not be ſo in the beginning 
or end. | 


The remaining three may be radical or ſer- 
vile either in the beginning, middle or end. 


Theſe three technical words, Shabhal—Menocha— 
Tavi, comprehend the eleven ſervile letters, uſually 
diſtinguiſhed, for memory's-ſake, by the words 


| Moſche—Vechaleb=Ethan. See P. g. 


RULES 
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RULES FOR THE INVESTIGATION: OF 
THE ROOTS. | 


1. Having rejected the Serviles in any word; if 
three remain, they conſtitute the Root. Thus, 
The root of T\PDN is Ip, the ſervile letters o& 
and q being thrown out. 


2. If only 7wo remain, and the fi be dageſhed, 
prefix 5 nun, in general; thus, | 
The root of WIN or WY, is 3) to approach*, 
Sometimes, but very ſeldom, a a Jod, in this caſe, is 
to be prefixed—as, of ML the root is * to 
burn. 

And in two inſtances only a 5 lame; 
Thus the root of u is mp5 to receive, 
And of yd is yn5 to crauck with the teeth. 


Except that the root of d is d to diſſolve. 


* Literally, he approached : But, in expreſſing the general 
meaning of a Verb, I have not always thought it neceſſary 
to be thus minutely exact; eſpecially, as our Engliſh Lexi- 
cographers———-Parkhurſt, Taylor, &c. uſe the Infinitive 
Mood, as being the beſt adapted to the interpretation of the 


Root. 
2; Z 2 3. If 
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3. If, when only two remain, the ſecond be da- 
geſhed, then this is to be doubled ; Thus, the root 
of J27 is 220 to encompaſs : except, that the root of 
Dy is N- not g, to be angry: And the root 
of MEN is EM to ſweeten or embalm. 


by Os neither of the 7700 be dageſhed, put 1 van 
between them; Thus, the root of yd is p. 


But if a \ vas be before the two Radicals, it is, in 
general, to be changed into a Jod (0: Thus the 
root of 20 &c. is 2000. 

Or, if a Jod be after them, it is, in general, to 
be changed into 54 ke ; Thus, the root of ν is 
753 to reveal. 9 5 

5. If, after rejecting the Serviles, there remains 
only one Radical letter, add © to the end, and pre- 
fix or —9 if the radical be dageſhed, and „ if 
c 
The root of 12% E 72>) to rike: But, in inn 
his law, in which there is but one radical letter, viz. 
the » reſſt, the root is Y- 


If, notwithſtanding theſe Rules, ſome inſtances 


of difficulty ſhould ſtill occur, the ſtudent, in this 
caſe 
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caſe, may look in the Index to his Lexicon, for the 
\ Latin of the Hebrew word, for whoſe root he is at 


a loſs; and the annexed numeral figure will direct 
him to the page, where it is to be found. 


If the word be in the Pſalms, the Alphabetical 
Index in Bythner's Lyra will more readily enable 
him to ſucceed. 


Should the root ſought be that of a Verb in 
Hithpahel, the learner ſhould recolle&t—not only the 
tranſpoſition, but the change of letters that ſome- 
times take place in this conjugation, as mentioned 
in P. 100. He ſhould alſo know, that in ſome Verbs 
i is put for : Thus the root of o] (IC. ii. 6.) 
is not py» but pgp-and of row (5. 7) 199 
not MA. 


While he is thus exercifing himſelf in the inveſ- 
tigation of the Roots, he ſhould endeavour at the 
ſame time to impreſs them on his memory ; and, 
for this purpoſe, he will find it of uſe to compare the 
root he has found with ſome word in another lan- 
guage that ſeems to be derived from it, or to which 
it bears ſome analogy in ſound or ſignification. 


By 
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By this method he will fave himſelf much trouble, 

and have alſo the ſatisfaction of diſcovering, that 
every other language, with which he is acquainted, 
has borrowed many of its words, either directly or 
derivatively from the Hebrew. 


CHAP, 


{ ms 1 


CHAPTER XX. 


ON THE CHALDAISMS AND SYRIASMS 
OF THE HEBREW TEXT. 


TRE Student, however, is not to expect that 
every word, whoſe Root he inveſtigates, is pure 
Hebrew; ſome Chapters in Daniel and Eſdra are, 
for the moſt part, Chaldaic ; and the whole of the 
eleventh verſe of the roth Chapter of Jeremiah, 
for which I have accounted in another work*. A 
few Chaldaic words occur, alſo, in other parts of the 
Old Teſtament—ſuch as A for 12 * aſon,” PC. 
li. 12.— 9e for ον *© Golden,” If. xiv. 4. 
— m for Inv « one,” Ez. xxxiii. 30. &c. 


Many words, likewiſe, occur, which, though 
really Hebrew, are yet declined like the Chaldaic 
and Syriac, and therefore, require more particular 
attention, ſuch as 


f Eſſay on the Biblical Hebrew, P. 1577 &c. | 
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1ſt, Nouns plural maſculine ending in js, which, 
in Hebrew ſhould end in ; Thus, we read, 

P52 (Job xii. 11) for * « words” and often 
in the ſame book—pI7N .(ibid. xxx1. 10) for 
IN © others,” zo % (Prov. xxxi. 3.) for 


252 © Kings,” &c. 


2. Nouns ending in &, which, in Hebrew, end in 
I, as, NOW (Pf. exxvii. 2.) for MW ** fleep,”— 
N72) (Ez. xxxi. f.) for nb) © exalted,” 


3- Nouns with Chaldaic affixes ; as, 4\5man 
Pf. cxvi. 12.) for 1512937 his benefits,” from 
GRIN a retribution, with the affix o inſtead 
of J. : 


4. Nouns and Verbs with 9 inſerted, after the many 
ner of the Chaldeans and Syrians, inſtead of Da- 
geſh; as, „Y (Job. xvili. 2.) for A* baunds”— 
eon (PC. Ixiv 7) for 19n 6c they accompliſhed.” 


5. Verbs, whoſe third perſon ſingular fœminine 
ends in : as Dod Deut. xxxii. 36.) for dope 
« 1g gone Lr (Ez. xxiv. 12.) for W977 « has 
wearied herſelf,” from ds. 

Verbs, 
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6. Verbs in Hiphil and Hithpahel, having the 
Chaldaic and Syriac claracteriſlic letter yy inſtead of 
the Hebrew n, as J) [Gen. xli. 43.] for 7 
* bow the knee,” —» —IP NBR (Pf. Ixxvi. 6] for 


down « have given themſelves up as ſpoil.” 


7. Verbs, whoſe characteriſtics of the tenſe and 
conjugation remain together, as in the Chaldee and 
Syriac ; but not in the Hebrew : 

Thus we find y»wins [Pf. exvi. 6.] for yswhs 
, and he helped me,” Dee (Pf, xxviii. 7 
for e « I will praiſe him.“ 


8. Verbs, which change their middle radical into 
the Chaldean and Syrian N; as, ep) [Hol. x. 
I4.] for Ip and ſhall ariſe,” —»dws [ Job. 
xl. 16.] for 95 e ſhadowing [or ſhady} trees” 


from * 


9. verbs, which change the 5 penultimate of the 
Participle paſſive Pahul into»; as in the Chaldee 
and Syriac : Hence this Participle is called Peil, 
Thus we find e Numb. i. 16.] for N 
«+ renowned.” | | 


10. Verbs, which to the Gerund » ſometimes 
A a Join 
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join 5, as in the Chaldee and Syriac : Thus we 
read Nah (Amos. vi. 14.) for Non © from the 
entering in,“ &c. 


11. Verbs, which ſometimes tranſpoſe N, when it 
is the ſecond Radical, putting it in the Syrian 
manner, before the firſt : as, 25705) (x Sam, ii. 
43.) fot 25075) and to grieve,” from 207- 

, Heits & Hp 2: OT 

The ſame Metathefs takes place, alſo, in other 
letters : as nan (Prov. xix. 16.) for e ſhall 
die, the q being tranſpoſed. 


12. N is ſometimes placed at the beginning, and 
ſometimes in the middle of a word, with as little ap- 
parent neceſſity as a parggegrc letter is at the end: 
When redundant in the firſt caſe, it is called proſ- 
thetic ; as in N (If. xxviii. 28.) for in 
threſhing,” from WIA -and in 372 (Jer. xl. 1.) 
for oa in chains.“ When redundant in the 
ſecond, it is called epenthetic, as In TON (Jer. 
xxx. 16. )for J 00 ſpoiling thee,” from now 


We alſo read—2050 (2 Sam. xi. 1.) for 
25D « Kings,” — * (FE xxu. 19.) for 
wh 


* 
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72 * © they pierced,” the s being put for the 1 
final, from an obvious miſtake ariſing from their 
ſimilarity ; as, in NY) for N (Ezra 3.44) 
« had taken,” &c. _ | 


Some Grammarians, however, conſider the N in this 
word a Chaldaiſm or Syriaſm, being ſubſtituted for the mid- 
dle radical q, as in x2) for > ({ce8th article, ) if ſo, 
My muſt be derived—not from mv to pierce, but from 
119 a furnace, which is as irreconcileable with the context, 
as the ſenſe in which the Jews take the word when they in- 
terpret it, as a lion, neuter to deprive the Chriſtians of the 


benefit of ſo important a prophecy. 
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APPENDIX. 


* ON THE IDIOMS AND IMAGERY OF 
THE HEBREW LANGUAGE. 


OF the Idioms of the Hebrew ſome examples 
have been already given, as they occaſionally aroſe 
from the nature of the ſubje&: The following 
paſſages will exhibit others in a clearer and more 
collected point of view ; and, to thoſe who are pre- 
pared for the ſtudy of the Bible, will prove, I truſt, 
no unacceptable introduction to it. 


Thus, from the rays of light breaking through 
openings, The dawning of the day is called 
DFrYãůƷGZG y: The eye-lids of the morning,“ 
Job ui. 9. 


* * * = -_ : 
Cy 4 — 1 
„ 8 * aw * + -* * . * * . * An 
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And in the ſame figurative beauty of expreſſion, 
a bird is called 5y2 © A maſter of the wing,” 
Prov. i. 17. 

Wine—23y =? ** the blood of the grape," 
Deut. xxxii. 14. 

Flame — yt j\v5 A tongue of fire,” II. v. 
24. | 
The ſea · ſnore — Hh ng» * © The lip of the 
ſea,” Gen. xxii. 17. | 

Intimate friends e + © The men of 
my ſecret,” Job. xix. 19. 
A ſlanderer or evil ſpeaker—p\w wary © Aman 
of tongue,” Pf. cxl. 11. 

An hundred years old— — 29 Nerja The 
ſon of an hundred years,” If. . 20. 

Threſhed - out corn — -In Son of the floor,” 
If. Xxi. 10. | 
An arrow=rwp=j2 © ſon of the Bow,” Job. 
Ali. 9. 

Sparks—125+2 + © Sons of the burning coal” 
Job v. 7. 


* In Regimen, for nb f. ſing. 


* + In Reg. for — m. plur. 
t In Reg. for 92, from 999 to build. * 
0 ö Tr 0 
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The ſame mode of expreſſion is adopted by the 
| Apoſtle, as in the following inſtance © ye are all 
vio Tou @wlog the children of light,” 1. e. enlighten- 
ed by Chriſtianity, 1 Thel. v. 5. ; 


The hand, eye, face, &c. are ſometimes uſed in 

a a peculiar manner by the Hebrews. ex. gr. 

JN Tnoas * m7 © Behold ! Thy maid is 
in thy hand,” 1. e. in thy power. Gen. xvi. 6. 


Din- bm . Hrn + © I have lift up my 
hand unto the Lord,” 1. e. I have ſworn. Gen. xiv. 
22. | 


Y NNN TN Ny — .) i ha Put, I pray thee, 
thy hand under my thigh, i. e. ſwear unto me. 
Gen. xlvil. 29. 


b vr Wen We © Every man did 
(what was) right in his own eyes,” i. e. what 
pleaſed him. Judges, xvii. 6. | 


In Reg. with an affix, from qv} a handmaid, + 
+ 1 perl, ſing. præter. Bipb. from * to raiſe up or exall, 
t Imper. Hiph. for iyi from Hnbv 


"+7 WE "12 
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BIN INT Dy 19559 * my ο 
way 12 © And if the people of the land do 
wilfully hide their eyes from the man,” 1. e. connive 
at him. Lev. xx. 4. 


. By Mo Joann Mn behold ! he is to 
thee a covering of the eyes,” i. e. a veil of modeſty. 
Gen. xx. 16. 


ERP by 7 J 1 N «and I will un- 
fold thy ſkirts upon thy face,” i. e. I will entirely 
expoſe thy nakedneſs. Nah. iii. 5. N 


Theſe figurative expreſũons, ſo conſonant to the 
ſimplicity of ancient manners, are often happily ex- 
emplified in redundancy or p/eenaſm. e. g. a 

Bin o J And darkneſs was upon 
the face of the deep, Gen. i. 2. 


* 3. Plur. m. fut. Hiph, from hy to conceal. See p. 87. 
* 
+ 1 Sing. prot. Pihel, with y conver. from 75) to reveal 


or uncover. 
4 M. Plur. in Reg. with _— from __ the border of 
a garment, 


NM. plur. In Reg. with an 3 2D the face, from 
D to beheld, 
i. T7 


W297 


1. 
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090 5D 027 % Who fleeth from the voice 
of fear,” i. e. through fear. The expreſſion is as na- 
tural as it is beautiful—every thing having a voice 
to add terror to the terrified. If. xxiv. 18. 


MY nNp RY ND Yu 403 © The days 
of the years of my pilgrimage are an hundred and 
thirty years,” i. e. The years of my pilgrimage are 
Full an hundred and thirty. Gen. xlvii. g. 


E wm wy 299) © And he abode with 
him a month of days,” 1. e. an entire month. Gen, 


XXIX 14. 


They are likewiſe exemplified in abbreviation or 
Ellipfis : Thus, 1uο NON wW25n) © And Eſther- 
arrayed herſeif in majeſty,” 1. e. ſhe put on royal ap- 
parel. Eft. v. 1. ä 


en WAY) Vpe-wW e 155g) © Eat ye, every 
man his on vine, and every man his own fig tree, 
i. e. the fruit of his own vine, and of his own fig- tree. 


2 K. xviii. 31. 


* Part. Ben. Kal, with a Dageſh in the 3 on account of 
the definite article with patach (i) prefixed. 


mw 
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pn Ay nn h m? de ing © And 
thou ſhalt not cut them down, for man (is) the tree 
of the field,” i. e. man's /ife or ſuſtenance is the fruit 
tree of the field. Deut. xx. 19. 


They are further exemplified in the repetition of 
Nouns-ſubſtantives, to denote 
1. The higheſt degree of quality ; as, 


TIP PMs PTS © Juſtice, Jultice ſhalt thou 
follow,” i. e. The ſtricteſt juſtice, Deut. xvi. 20. 


2. To denote diverſity or oppoſition ; as, 

128) Jae MM NMaYyin + © A ſtone and a ſtone 
are the abomination of the Lord,” j. e. different 
weights}. Prov. xx. 23. 

2 25) 250 In a heart and a heart do 
they ſpeak,” i. e. with duplicity of heart, PC. xii, 3. 


3. To denote continuance or univerſality ; as, 


* Br "IN T2 „ Blefſed be the Lord 


9.2 Sing, M. fut. Kal, from py 2 to cut of. 
a. 
+ In Reg. for n, from yy to abominate, 
* 5 = T 
+ In the ſame mode of expreſſion, different (or falſe) mea- 


fures are prohibited, under the name of an Ephah and an 
Ephah. Deut. xxv. 14. 


B b day 
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day (by) day,” 1, e. every day—or, for ever. PC. 
Ixviii. 20. 


The Hebrew is not leſs remarkable for the ſin- 
gular beauty of its /imiles, than the originality of 
its idioms: Among the former, the following in- 
ſtance in Pſ. Ixviii. 14. ſeems to me to have been 
miſunderſtood by two celebrated critics. 
DDD 20D NAW t n PRA2NWN*DN 

Pf, 


* 2 Perl. pl. fut. Kal, with j parag—from 99 


+ This word in the Maſoretic text being in the dual 
number, and derived from p12 to diſpoſe in order, cannot 
properly be applied to culinary or fleſh-pots : It rather al- 
ludes to what Taylor calls Pot-ranges, or the double row of 
ſtones or andirons, between which the fire was kindled, and 
the pots diſpoſed : This expoſition of the word has the au- 
thority of both Buxtorf and Bythner; the latter of whom 
expreſsly calls it, nomen duale - duæ ſtrues lapideæ inter 
quas ignis ſuccenditur & Olla diſponuntur, See Ezek. xl. 
43 
| But Dr. Kennicot underſtands by the word nv 


(from Syr. fing.) the ſes-bere, where, ſays he, © The chil» 
dren 


a — . Ow ———_ 
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; 17 22PP2 Soma 


dren of Iſrael, after the paſſage of the Red Sea, ſaw the 
Egyptians lying dead, and had an opportunity to ſtrip them 
of their bravery, by which they acquired great ſpoils.” Ken. 
Remarks, p. 252. But how the ſea-/bore could have ſuggeſt- 
ed, by way of contraſt or compariſon, any idea of a Dove, 
or the ſilver wings of a Dove, I cannot conceive z ſhores are 
not even the haunt of ſuch a bird. 


Houbigant reſolves the word g py into two—viz 
ren eps Colles eritis ; © quoniam, ſays he, colles 
in ſententiam mirifice quadrant.” And what is this wonder- 
ful agreement ?—That the Iſraelites, encamped on à Bill, 
diſplayed their colours, waving in the air, like the wings of a 
dove, diſporting itſelf on high, and, in a tremulous equipoiſe, 
diffuſing all around the irradiation of its plumage.— Thus 
elegantly expreſſed in the original, 

« Tum eorum exercitum, edito loco, agmina ſua moven- 
tem, et replicata vexilla ventilantem proſpectum exhi- 
buiſſe Columbæ per æthera librantis ſeſe, & flavitiem auri 
pennis ſuis quaquaverſum vibrantis & emittentis.” 


This is not the only inſtance in which this fanciful wri- 


ter takes unwarrantable liberties with the text, to force it 
into a compliance with his own meaning. 
t For 9M Part. Niph.—from MAT to cover. 


In Reg. with an affix—=yqg a feather or wing, from 


JIN to be ftrong. 
From >» yellowneſs—a reduplicate. 
B b 2 * Though 
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Though ye have lien among the pots {ye ſhall 
be as) the wings of a Dove, which are covered with 
flyer, and her feathers with refulgent gold.” 


That is, Ye ſhall be—not as when bondmen in 
Egypt, among pots and bricks ; ye ſhall riſe from 
this oppreſſed, obſcure and contemptible condition, to a 
free, ſplendid and glorious one—Ye ſhall be as a Dove, 
whoſe « Wings are covered with filver, and her 
feathers with gold.” Here the contraft, as to co- 
lour, is very remarkable—between the gay ſilver 
and gold plumage of the Dove, and the mean, ſqua- 
lid appearance which the Iſraelites muſt have con- 
tracted during their brick-making in Egypt. 


- Metaphor, too, is often uſed by the Pſalmiſt in 
the ſame ſingularity and ſublimity of ftile : Thus, 
= in his triumphal ſong, Pf. xvii. 29. 
| % ge f Ne Ny f © ny 

* Thou wilt light up my np: O Jehova ! y My 
God will illuminate my darkneſs,” i. e. He would 


* 2 Perl. ſing. fas. Hiph. from i to Bi. 

+ From ») or g with, an affix, alluding wi bis exalta- 
tion to regal dignity, which is ſometimes fignified by a /amp, 
and ſometimes alſo by a horn. See Pf. cxxxii. 17. 

4 3 Perſ. ſing. fut. Hiph. from 5 2 to enlighten. 


truſt 
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truſt in his God—the great Jehovah, for his proſ- 
perity and ſecurity. The enallage, or change of per- 
ſon from the ſecond to the third, has a fine effect in 
this animated ejaculation. 


The metaphorical exprefſion which we find in 
the xlix. Pf. 6th Ver. is not fo eaſily underſtood. 


; $2205 + dz Jy 20,0992 NPR ® m9) 
a «c Why 


* 1 Perf. fut. Kal. from : It appears from what 
follows, that the fear alluded to is that of death, from which 
the Heathen, who truſt in their great riches, are not able 
to redeem themſelves : Why then ſhould David, the ſer- 
vant of the Lord, be afraid, though his paſt tranſgreſſions 
ſhould embarraſs him ? This ſeems to be the moſt natural 


interpretation of this obſcure paſſage, and derives conſider- 
able force from the 15th V. | 


Green has remarked, that Biſhop Hare would have the 
word phy pointed as a participle, as Le Clerc and others 
have pointed it; accordingly he thus renders the verſe 
« Wherefore ſhould I fear in the days of adverſity, when 
the iniquity of thoſe who lie in wait for me (i. e. of his ene- 
mies.) ſurroundeth me.” But it is evident from the context, 
that the author of the Pſalm diſplays, through the whole of 
it, the vanity of earthly riches and grandeur, without the 
leaſt alluſion to his perſonal enemies, or to any other appre- 

| henſion 


| 
| 
| 
| 


190 HEBREW GRAMMAR. 


. * Why ſhould I fear in the days of evil (when) 
the iniquity of my heels ſhall compaſs me about,” 
i, e. when the iniquity of my paths or foorfeps ſhall 
encompaſs me. See Pf, Ixxvii. 20. Ixxxix. 52. 


The following paſfage is of an allegorical nature, 
and not a little obſcure, from a mixture of meta- 


phor—ellipfis and fomile. Pl. cx. 3. 
Wh n Boa nam) * Toy 
T2722 904 D M790 BN» 
Thy 
henſion than what may ariſe from his paſt offences; and for 


theſe he relies on the goodneſs of his God“ For God, ſays 
he (V. 15.) will redeem my foul from the power of the 


grave. f 
+ 3 Perf. ſing. fut. Kal, from Aid The vowels being 


changed by the affix. 


* Montanus interprets py devetionum, intimating the 
people's free-wrll-offering of their ſervice : See alſo Ames iv. 
5. where it is taken in the ſame ſenſe: From yu) to give 
voluntarily. i 


+ The hills of Sion and Moriah, upon which the holy city, 
Jeruſalem was built: See Pſ. 87—1. But the Maſoretic 
Text reads 2 in (decoris locis) the beautiful Courts of 

8 
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0 Thy people ſhall devote themſelves to thee 
in the day of thy ſtrength, upon the holy hills, from 


[ the 


thy Sanctuary, (From n, to honor—to glorify.) which 


differs from the other reading but in a ſingle letter, and 
leaves the meaning of the text much the ſame, it being 
of little conſequence, whether we ſuppoſe the people 
aſſembled in one of theſe places, or the other, 


t Hoſea makes uſe of the ſame ſimile (14—5) which he 
connects with others equally natural and beautiful: « I 
will be as the dew unto Iſrael—He ſhall bloſſom as the 
lily, and ſtrike his roots as Lebanon,” &c. 


I can by no means ſubfcribe to the opinion of Dr. Lowth, 
who ſuppoſes the Idea conveyed by (Ht2) dew, to be that 
of fecundity, or number, and takes the word 7 1 yk youth, 
for young men „ Juventus tua; i. e. Juvenes tui“ ſo 
that according to him, the meaning of the paſſage is; 
you ſhall have a more numerous offspring than the dew 
that ſprings from the womb of the morning prz rore, 
qui ex utero auroræ prodit, ros tibi erit prolis tuæ; co- 
pioſior nimirum et numeroſior,” 

But, with all due reſpect to ſo great an authority, I con- 
ceive that the paſſage before us, in its /teral ſignification, al- 
ludes to the power of a temporal prince (ſuch as the Jews ex- 
pected in their promiſed Meſſiah, ) and to the joy he would 
_ derive from the zeal and promptitude of his faithful people, 
when 
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the birth of the morning : They ſhall be as the 
dew of thy youth,” i. e. They will exhilarate thy 
youth, as the pearly dew of the morning refreſhes 
and beautifies the earth. 


Many other phraſes of a ſimilar nature may be 
found in the Pſalms : Thus, To call upon the 
Lord out of the deep,” is to invoke him in affliction : 
Pſ. cxxx. 1. To dwell in the ſecret place of the 


when he ſhould have occaſion to muſter them for the ſubju- 
gation of his enemies. 


In the ſpiritual ſenſe of the words, their application to the 
true Meſhah is obvious, who was to be both King and Prieſt, 
or, as it is declared in the next verſe “ A prieſt for ever, 
after the order of Melchizedek.” 


HFoubigant in this ſenſe only applies the whole Pſalm to 
Chriſt, and in order to accommodate the words of the text in 
queſtion to his purpoſe, he interprets hy tecum ;—(not popu- 
lum tuum ;) Nai (voluntarias oblationes) he changes to the 
verb *n2M, magnifice egi r ( Iuventutis tuæ) to the verb 
h genui te; and the words 50 and 7Þ (tibi ror, ) he en- 
tirely throws out. Such extraordinary liberties may impoſe 
any meaning on a text: But it ſhould be conſidered, whe- 
ther, inſtead of ſerving, they do not injure the cauſe Which 
| they were intended to promote. * | 


moſt 


— 
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moſt high,” is to put ourſelves under the protec- 
tion of the Almighty. xci. 1. When the floods are 


ſaid 70 /ift up their voice, it is meant, that the ene» 


mies of God's people rage and make an uproar. - 
PC. xciii. 3. &c. &c. 

The ſame idioms and imagery frequently occur 
in the Prophetic, as well as the other parts of Scrip- 
ture: To avoid prolixity, I ſhall quote but one in- 
ſtance from Iſaiah and another from Jeremiah, the 
former of whom thus triumphantly exults over the 
King of Babylon : | 

12-12 997 e D222 Ty © How 
art thou fallen from Heaven, O! Lucifer, ſon of 
the morning,” II. xiv. 12. i. e. O! Thou, who in 
the ſplendor of majeſty didſt excel other kings, as 
the morning ſtar does every other in the firma- 
ment, how haſt thou fallen!“ &c. 

* With the ſame ſublimity of ſentiment, Jere- 
miah denounces the city of Jeruſalem in the fol- 
lowing periphraſis : 


Jaw d Pe +=55 Jain © mba 


* LE. Thy ftrong walls or bulwarks, as in Pf. cxxii. 7. 
The word /ub/ance, in our Engliſh bibles, conveys no diſtinct 
idea ; or, if any, one that is ſynonymous, or nearly fo, with 
the word following. 


+ from Wie to treaſure up. Maſcleff (with other inter. 
C c preters) 
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erben NAgnR TUBE 

OO my mountain in the field! I will give thy 
ſtrength—all thy treaſures to the ſpoil—thy high 
places for fin throughout all thy borders.” Jer. 
xvii. 3. i. e. | 

O! my Mount Sion, pre-eminent above all 
others in the land! 1 will give thy bulwarks—all 
thy treaſures to the enemy for ſpoil—the high places, 
which thou haſt polluted, throughout all thy bor- 
ders. 

It is unneceſſary to purſue this part of my ſub- 
ject any farther ; the few ſpecimens I have given 
will be ſufficient to anſwer the intended purpoſe, 
and, perhaps, even in a critical point of view, to be 
of ſome ſervice to the ſtudent. 


preters) ſeems to me to have miſunderſtood, or, at leaſt, to 
have detracted from the beauty of this paſſage, by inverting 
the order of the words, which, according to his tranſlation, 
ſhould run thus; « I will give thy treaſures to the ſpoil in 
all thy borders, on account of the fin of thy high places,” 
Gram. p. 35 T. | 

The fin, here alluded to, was not merely that of idolatry 
practiſed in high places, but the abominable lewdneſs alſo, 
- with which thoſe places were in other reſpects, polluted, and 
for which they as well as the other treaſures of Judah were 
to be given up for ſpoil. Compare If. Ixy. 7. with Jer, xi. 
27.—and with 5. 7—8. &c. * 1A. 9 

„„ 


E 


Page 24. 1. 9. For Non read don 

26. 1. 4. For ſubtility read ſubtilty. 
36. 1. 8. For yod read yad. 
112. in laſt 1. (Hoph.) For n read 37 x 
127. in I. 5, and laſt 1. (Hiph.) For n read 3 
176. J. 3. For phy read mb 

— — For = read > 


n — 


APPENDIX. 
184. I. 13. For Md read PAN 
— — 1. 16. For 91 read 9g 
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